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Her Excellency the Governor General in Council, on
the recommendation of the Minister of Transport,
pursuant to paragraphs 35(1)(d), (e)a and (f)a, subsec-
tion 182(1)b and paragraphs 244(f)c and (h)d of the
Canada Shipping Act, 2001e, makes the annexed En-
vironmental Response Regulations.

Sur recommandation du ministre des Transports et
en vertu des alinéas 35(1)d), e)a et f)a, du paragraphe
182(1)b et des alinéas 244f)c et h)d de la Loi de 2001
sur la marine marchande du Canadae, Son Excellence
la Gouverneure générale en conseil prend le Règle-
ment sur l’intervention environnementale, ci-après.

a S.C. 2005, c. 29, s. 16(1)
a L.C. 2005, ch. 29, par. 16(1)

b S.C. 2014, c. 29, s. 69
b L.C. 2014, ch. 29, art. 69

c S.C. 2014, c. 29, s. 75(1)
c L.C. 2014, ch. 29, par. 75(1)

d S.C. 2018, c. 27, s. 709
d L.C. 2018, ch. 27, art. 709

e S.C. 2001, c. 26
e L.C. 2001, ch. 26



Current to November 27, 2025 1 À jour au 27 novembre 2025

Environmental Response Regulations Règlement sur l’intervention environnemen-
tale

Interpretation Définitions

Definitions Définitions

1 The following definitions apply in these Regulations.

Act means the Canada Shipping Act, 2001. (Loi)

area of environmental sensitivities means an area
containing threatened, vulnerable or endangered species
or locations of cultural or high socio-economic signifi-
cance. (milieux sensibles)

1 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent rè-
glement.

Loi La Loi de 2001 sur la marine marchande du
Canada. (Act)

milieux sensibles Lieux où vivent des espèces mena-
cées, vulnérables ou en voie d’extinction et lieux d’intérêt
culturel ou de haute importance socio-économique.
(area of environmental sensitivities)

PART 1 PARTIE 1

Vessels Bâtiments

Classes of Vessels Catégories de bâtiments

Classes Catégories

2 (1) The following classes of vessels are prescribed for
the purposes of subsection 167(1) of the Act:

(a) oil tankers of 150 gross tonnage or more;

(b) vessels, other than oil tankers, of 400 gross ton-
nage or more that carry oil as cargo or as fuel; and

(c) vessels that carry oil as cargo or as fuel and that
are engaged in towing or pushing at least one other
vessel that carries oil as cargo or as fuel, if the com-
bined gross tonnage of the vessels is 150 gross tonnage
or more.

2 (1) Pour l’application du paragraphe 167(1) de la Loi,
les catégories de bâtiments sont les suivantes :

a) les pétroliers d’une jauge brute de 150 ou plus;

b) les bâtiments, autres que les pétroliers, d’une jauge
brute de 400 ou plus qui transportent des hydrocar-
bures comme cargaison ou combustible;

c) les bâtiments qui transportent des hydrocarbures
comme cargaison ou combustible et qui remorquent
ou poussent au moins un autre bâtiment transportant
des hydrocarbures comme cargaison ou combustible,
si la jauge brute combinée des bâtiments est de 150 ou
plus.

Exclusions Exclusions

(2) The classes of vessels that are prescribed by subsec-
tion (1) do not include

(a) foreign vessels that are only transiting in the terri-
torial sea of Canada or the exclusive economic zone of
Canada and are not engaged in the loading or unload-
ing of oil during transit;

(b) pleasure craft; or

(2) Sont exclus des catégories de bâtiments prévues au
paragraphe (1) les bâtiments suivants :

a) les bâtiments étrangers qui ne font que transiter
par les eaux de la mer territoriale du Canada ou de la
zone économique exclusive du Canada et qui n’effec-
tuent pas d’activités liées au chargement ou au déchar-
gement d’hydrocarbures pendant le transit;
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(c) government vessels, naval auxiliary vessels or ves-
sels owned or operated by a foreign state and used on-
ly on government non-commercial service.

b) les embarcations de plaisance;

c) les bâtiments d’État, les bâtiments de guerre auxi-
liaires ou les bâtiments qui appartiennent à un État
étranger ou sont exploités par lui et qui sont utilisés
exclusivement à des fins gouvernementales et non
commerciales.

Definition of oil tanker Définition de pétrolier

(3) In this section, oil tanker means a vessel constructed
or adapted primarily to carry oil in bulk in its cargo
spaces and includes the following vessels that are carry-
ing a cargo or part cargo of oil in bulk:

(a) a combination carrier, which is a vessel designed
to carry oil or solid cargoes in bulk;

(b) an NLS tanker, which is a vessel constructed or
adapted to carry a cargo of noxious liquid substances
in bulk and includes an oil tanker that is certified to
carry a cargo or part cargo of noxious liquid sub-
stances in bulk; and

(c) a gas carrier, which is a cargo vessel constructed or
adapted for the carriage in bulk of any liquefied gas or
other products listed in Chapter 19 of the Internation-
al Code for the Construction and Equipment of Ships
Carrying Liquefied Gases in Bulk, published by the
International Maritime Organization.

(3) Au présent article, pétrolier s’entend d’un bâtiment
construit ou adapté principalement pour transporter des
hydrocarbures en vrac dans ses espaces à cargaison. Sont
visés par la présente définition les bâtiments ci-après qui
transportent une cargaison complète ou partielle d’hy-
drocarbures en vrac :

a) les transporteurs mixtes qui sont des bâtiments
conçus pour transporter des hydrocarbures ou des
cargaisons solides en vrac;

b) les bâtiments-citernes SLN qui sont des bâtiments
construits ou adaptés pour transporter une cargaison
de substances liquides nocives en vrac et les pétroliers
qui sont certifiés pour transporter une cargaison com-
plète ou partielle de substances liquides nocives en
vrac;

c) les transporteurs de gaz qui sont des bâtiments de
charge construits ou adaptés pour le transport en vrac
de gaz liquéfiés ou d’autres produits énumérés au cha-
pitre 19 du Recueil international de règles relatives à
la construction et à l’équipement des navires trans-
portant des gaz liquéfiés en vrac, publié par l’Organi-
sation maritime internationale.

Exception — Arrangement with a
Response Organization

Exception — entente avec un
organisme d’intervention

Exception Exception

3 Paragraph 167(1)(a) and subparagraphs 167(1)(b)(ii)
and (iii) of the Act do not apply in respect of vessels that
are in waters north of latitude 60° N.

3 L’alinéa 167(1)a) et les sous-alinéas 167(1)b)(ii) et (iii)
de la Loi ne s’appliquent pas à l’égard des bâtiments qui
se trouvent dans les eaux situées au nord du 60e parallèle
de latitude nord.

Maximum Quantity of Oil Limite maximale d’hydrocarbures

Maximum quantity Limite maximale

4 For the purposes of paragraph 167(1)(a) of the Act, the
prescribed maximum quantity of oil is 10,000 tonnes.

4 Pour l’application de l’alinéa 167(1)a) de la Loi, la li-
mite maximale d’hydrocarbures est de 10 000 tonnes mé-
triques.
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PART 2 PARTIE 2

Oil Handling Facilities Installations de manutention
d’hydrocarbures

Classes of Facilities Catégories d’installations

Classes Catégories

5 For the purposes of sections 167.1 to 167.4 and subsec-
tions 168(1) and 168.01(1) of the Act, classes of oil han-
dling facilities at which operations are carried out in rela-
tion to the loading or unloading of oil to or from a vessel
referred to in section 2 are established according to their
oil transfer rate as set out in the following table:

5 Pour l’application des articles 167.1 à 167.4 et des para-
graphes 168(1) et 168.01(1) de la Loi, les catégories d’ins-
tallations de manutention d’hydrocarbures où ont lieu
des activités liées au chargement ou au déchargement
d’hydrocarbures sur un bâtiment visé à l’article 2 ou à
partir de celui-ci sont celles indiquées dans le tableau ci-
après selon leur taux de transbordement d’hydrocar-
bures :

TABLE

Column 1 Column 2

Item
Class of Oil Handling
Facility Oil Transfer Rate (m3/h)

1 1 150 or less

2 2 More than 150 but not more
than 750

3 3 More than 750 but not more
than 2,000

4 4 More than 2,000

TABLEAU

Colonne 1 Colonne 2

Article

Catégorie d’installations
de manutention
d’hydrocarbures

Taux de transbordement
d’hydrocarbures (m3/h)

1 1 150 ou moins

2 2 Plus de 150 et au plus 750

3 3 Plus de 750 et au plus 2 000

4 4 Plus de 2 000

Exception — Arrangement with a
Response Organization

Exception — entente avec un
organisme d’intervention

Exception Exception

6 Paragraph 168(1)(a) and subparagraphs 168(1)(b)(ii)
and (iii) of the Act do not apply in respect of oil handling
facilities that are located north of latitude 60° N.

6 L’alinéa 168(1)a) et les sous-alinéas 168(1)b)(ii) et (iii)
de la Loi ne s’appliquent pas à l’égard des installations de
manutention d’hydrocarbures qui sont situées au nord
du 60e parallèle de latitude nord.

Maximum Quantity of Oil Limite maximale d’hydrocarbures

Maximum quantity Limite maximale

7 For the purposes of paragraph 168(1)(a) of the Act, the
prescribed maximum quantity of oil is 10,000 tonnes.

7 Pour l’application de l’alinéa 168(1)a) de la Loi, la li-
mite maximale d’hydrocarbures est de 10 000 tonnes mé-
triques.
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Notification of Proposed Operations Notification des activités proposées

Timing — section 167.1 of the Act Délai — article 167.1 de la Loi

8 For the purposes of section 167.1 of the Act, the pre-
scribed time to notify the Minister of the proposed opera-
tions relating to the loading or unloading of oil to or from
vessels is at least 180 days before the commencement of
those operations.

8 Pour l’application de l’article 167.1 de la Loi, le délai
pour aviser le ministre des activités proposées liées au
chargement ou au déchargement d’hydrocarbures sur un
bâtiment ou à partir de celui-ci est d’au moins cent
quatre-vingts jours avant le commencement de ces activi-
tés.

Submission of Plans Présentation des plans

Time limit — section 167.4 of the Act Délai — article 167.4 de la Loi

9 For the purposes of section 167.4 of the Act, the time
within which to submit the prevention and emergency
plans referred to in that section to the Minister is one
year after the day on which these Regulations come into
force.

9 Pour l’application de l’article 167.4 de la Loi, le délai
pour présenter au ministre les plans de prévention et
d’urgence visés à cet article est d’un an après la date d’en-
trée en vigueur du présent règlement.

Oil Pollution Prevention Plan Plan de prévention de la pollution par
les hydrocarbures

Content Contenu

10 The oil pollution prevention plan must contain the
following:

(a) the position of the person who is responsible for
supervising in person the loading or unloading of oil
to or from a vessel;

(b) the types and quantity of equipment for use in the
loading or unloading of oil to or from a vessel and the
measures to be taken in order to meet the manufactur-
er’s specifications in respect of the maintenance and
certification of that equipment;

(c) the procedures to be followed by the oil handling
facility’s personnel before and during the loading or
unloading of oil to or from a vessel;

(d) the procedures to be followed in order to meet the
requirements of subsection 38(2) of the Vessel Pollu-
tion and Dangerous Chemicals Regulations and in or-
der to reduce the rate of flow or pressure in a safe and
efficient manner when the supervisor on board a ves-
sel gives notice of the stopping of the loading or un-
loading of oil to or from the vessel to the person re-
ferred to in paragraph (a);

(e) the measures to be taken in order to meet the re-
quirements of section 33 of the Vessel Pollution and
Dangerous Chemicals Regulations and, in the event of
failure of the means of communication referred to in

10 Le plan de prévention de la pollution par les hydro-
carbures contient les renseignements et les éléments sui-
vants :

a) le poste de la personne responsable de surveiller en
personne le chargement d’hydrocarbures sur un bâti-
ment ou le déchargement à partir de celui-ci;

b) le genre et la quantité d’équipement utilisé pour le
chargement d’hydrocarbures sur un bâtiment ou le dé-
chargement à partir de celui-ci, ainsi que les mesures à
prendre pour satisfaire aux recommandations du fa-
bricant en ce qui concerne l’entretien et la certification
de l’équipement;

c) la procédure à suivre par le personnel de l’installa-
tion de manutention d’hydrocarbures avant et pen-
dant le chargement d’hydrocarbures sur un bâtiment
ou le déchargement à partir de celui-ci;

d) la procédure à suivre pour que les exigences du pa-
ragraphe 38(2) du Règlement sur la pollution par les
bâtiments et sur les produits chimiques dangereux
soient respectées et pour la réduction du débit ou de la
pression efficacement et en toute sécurité lorsque le
surveillant à bord d’un bâtiment informe la personne
visée à l’alinéa a) de l’arrêt du chargement d’hydrocar-
bures sur le bâtiment ou du déchargement à partir de
celui-ci;
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that section, in order to ensure that effective two-way
communication between the person referred to in
paragraph (a) and the supervisor on board the vessel
is continuously maintained before and during the
loading or unloading of oil to or from the vessel;

(f) a description of the lighting to be provided in order
to meet the requirements of section 34 of the Vessel
Pollution and Dangerous Chemicals Regulations;

(g) documentation that demonstrates that the trans-
fer conduit at the oil handling facility meets the re-
quirements of subsection 35(1) of the Vessel Pollution
and Dangerous Chemicals Regulations;

(h) the measures to be taken in order to meet the re-
quirements of subsection 35(3) of the Vessel Pollution
and Dangerous Chemicals Regulations;

(i) the procedures to be followed by the person re-
ferred to in paragraph (a) in order to meet the require-
ments of subsection 35(4) of the Vessel Pollution and
Dangerous Chemicals Regulations;

(j) the procedures to be followed by the operator of
the oil handling facility in order to prevent a discharge
of oil;

(k) a description of the training provided, or to be
provided, to the oil handling facility’s personnel who
are engaged in the loading or unloading of oil respect-
ing the procedures to be followed in order to prevent
an oil pollution incident, including the frequency of
the training; and

(l) the procedures to be followed for the review and
updating of the plan in order to meet the requirements
of section 12.

e) les mesures à prendre pour que les exigences de
l’article 33 du Règlement sur la pollution par les bâti-
ments et sur les produits chimiques dangereux soient
respectées et, en cas de défaillance du moyen de com-
munication mentionné à cet article, pour qu’une com-
munication efficace et bidirectionnelle entre la per-
sonne visée à l’alinéa a) et le surveillant à bord du
bâtiment soit continuellement maintenue avant et
pendant le chargement d’hydrocarbures sur le bâti-
ment ou le déchargement à partir de celui-ci;

f) une description de l’éclairage prévu pour que les
exigences de l’article 34 du Règlement sur la pollution
par les bâtiments et sur les produits chimiques dan-
gereux soient respectées;

g) tout document démontrant que le tuyau de trans-
bordement à l’installation de manutention d’hydrocar-
bures est conforme aux exigences du paragraphe 35(1)
du Règlement sur la pollution par les bâtiments et sur
les produits chimiques dangereux;

h) les mesures à prendre pour que les exigences du
paragraphe 35(3) du Règlement sur la pollution par
les bâtiments et sur les produits chimiques dangereux
soient respectées;

i) la procédure à suivre par la personne visée à l’alinéa
a) pour que les exigences du paragraphe 35(4) du Rè-
glement sur la pollution par les bâtiments et sur les
produits chimiques dangereux soient respectées;

j) la procédure à suivre par l’exploitant de l’installa-
tion de manutention d’hydrocarbures pour prévenir
un rejet d’hydrocarbures;

k) une description de la formation qui a été ou sera
offerte au personnel de l’installation de manutention
d’hydrocarbures prenant part au chargement ou au
déchargement d’hydrocarbures sur la procédure à
suivre pour prévenir un événement de pollution par
les hydrocarbures, y compris la fréquence de la forma-
tion;

l) la procédure à suivre pour la révision et la mise à
jour du plan pour que les exigences de l’article 12
soient respectées.

Oil Pollution Emergency Plan Plan d’urgence contre la pollution par
les hydrocarbures

Content Contenu

11 (1) The operator of an oil handling facility must
demonstrate in its oil pollution emergency plan that the
operator has the ability to meet the requirements relating

11 (1) L’exploitant d’une installation de manutention
d’hydrocarbures démontre dans son plan d’urgence
contre la pollution par les hydrocarbures qu’il est en
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to the procedures, equipment and resources referred to
in section 13 by providing the following information:

(a) the procedures to be followed in order to respond
to an oil pollution incident;

(b) in respect of each type of oil product that is loaded
or unloaded to or from a vessel, an oil pollution sce-
nario that

(i) in the case of a facility of a class set out in the ta-
ble to section 5 located at or south of latitude 60° N,
describes the procedures to be followed to respond
to a discharge of a quantity of that oil product of at
least

(A) 1 m3, in the case of a class 1 facility,

(B) 5 m3, in the case of a class 2 facility,

(C) 15 m3, in the case of a class 3 facility, and

(D) 50 m3, in the case of a class 4 facility,

(ii) in the case of a facility located north of latitude
60° N, describes the procedures to be followed to
respond to a discharge of the total quantity of the
oil product that could be loaded or unloaded to or
from a vessel, up to a maximum of 10,000 tonnes,

(iii) identifies the assumptions on which that sce-
nario is based,

(iv) identifies the factors that were taken into ac-
count when developing those assumptions, includ-
ing:

(A) the nature of the oil product,

(B) the types of vessels to or from which the oil
product is loaded or unloaded,

(C) the tides and currents that exist at the facili-
ty,

(D) the meteorological conditions that exist at
the facility,

(E) the surrounding areas of environmental sen-
sitivities that would likely be affected by a dis-
charge,

(F) the measures to be taken to minimize the ef-
fects of a discharge, and

mesure de satisfaire aux exigences concernant la procé-
dure, l’équipement et les ressources visés à l’article 13 en
fournissant les renseignements suivants :

a) la procédure d’intervention à suivre pour répondre
à un événement de pollution par les hydrocarbures;

b) pour chaque type de produits d’hydrocarbures
chargés sur un bâtiment ou déchargés à partir de ce-
lui-ci, un scénario de pollution par les hydrocarbures
qui comporte :

(i) s’agissant d’une installation dont la catégorie fi-
gure au tableau de l’article 5 et qui est située au 60e

parallèle de latitude nord ou au sud de ce dernier,
une description des procédures d’intervention à
suivre pour répondre à un rejet d’une quantité du
produit d’hydrocarbures d’au moins :

(A) 1 m3, dans le cas d’une installation de caté-
gorie 1,

(B) 5 m3, dans le cas d’une installation de caté-
gorie 2,

(C) 15 m3, dans le cas d’une installation de caté-
gorie 3,

(D) 50 m3, dans le cas d’une installation de caté-
gorie 4;

(ii) s’agissant d’une installation située au nord du
60e parallèle de latitude nord, une description des
procédures d’intervention à suivre pour répondre à
un rejet d’hydrocarbures de la quantité totale du
produit d’hydrocarbures qui pourrait être chargée
sur un bâtiment ou déchargée à partir de celui-ci,
jusqu’à un maximum de 10 000 tonnes métriques,

(iii) les hypothèses sur lesquelles il est fondé,

(iv) les facteurs pris en compte pour formuler ces
hypothèses, notamment :

(A) la nature du produit d’hydrocarbures,

(B) le type de bâtiments sur lesquels ou à partir
desquels le produit d’hydrocarbure est chargé ou
déchargé,

(C) les marées et les courants ayant cours à l’ins-
tallation,

(D) les conditions météorologiques ayant cours
à l’installation,
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(G) the time necessary to carry out a response to
an oil pollution incident in accordance with
these Regulations;

(c) the activities to be carried out in the event of an oil
pollution incident, the order in which and the time
within which those activities are to be carried out, and
the name and the position of the persons responsible
for carrying them out, taking into account the follow-
ing priorities:

(i) the safety of the facility’s personnel,

(ii) the safety of the facility,

(iii) the safety of the communities living adjacent to
the facility,

(iv) the prevention of fire and explosion,

(v) the minimization of the effects of a discharge,

(vi) the reporting of the oil pollution incident,

(vii) the environmental impact of a discharge, and

(viii) the measures to be taken for clean-up follow-
ing the oil pollution incident, including with respect
to areas of environmental sensitivities and sur-
rounding ecosystems;

(d) the types and quantity of equipment and resources
referred to in subsection 13(2) that are available for
immediate use at the location of the discharge;

(e) the name of each person or organization and the
location from which the equipment and resources will
be obtained in the event of an oil pollution incident,
and the manner in which the equipment and resources
will be deployed at the location of the incident;

(f) the name and the position of the persons who are
authorized and responsible for ensuring that the re-
sponse to an oil pollution incident is immediate, effec-
tive and sustained;

(g) the name or the position of each person who has
received oil pollution incident response training or
any other training in relation to an oil pollution inci-
dent;

(h) a description of the training provided, or to be
provided, to the oil handling facility’s personnel or
other individuals in preparation for the responsibili-
ties that they may be requested to undertake in re-
sponse to an oil pollution incident;

(E) les milieux sensibles environnants qui sont
susceptibles d’être touchés par un rejet,

(F) les mesures à prendre pour réduire au mini-
mum les effets d’un rejet,

(G) le temps nécessaire pour effectuer une inter-
vention en cas d’événement de pollution par les
hydrocarbures conformément au présent règle-
ment;

c) les activités qui devront être entreprises en cas
d’événement de pollution par les hydrocarbures et,
compte tenu des priorités ci-après, l’ordre dans lequel
elles seront entreprises et le temps prévu pour cha-
cune d’entre elles, ainsi que le nom et le poste des per-
sonnes chargées de les entreprendre :

(i) la sécurité du personnel de l’installation,

(ii) la sécurité de l’installation,

(iii) la sécurité des collectivités voisines,

(iv) la prévention des incendies et des explosions,

(v) la réduction au minimum des effets du rejet,

(vi) la notification de l’événement de pollution par
les hydrocarbures,

(vii) les effets du rejet sur l’environnement,

(viii) les mesures à prendre pour effectuer le net-
toyage à la suite de l’événement de pollution par les
hydrocarbures, notamment en ce qui concerne les
milieux sensibles et les écosystèmes environnants;

d) le genre et la quantité d’équipement et de res-
sources visés au paragraphe 13(2) qui sont disponibles
au lieu du rejet pour usage immédiat;

e) le nom de chaque personne ou organisme qui four-
nira l’équipement et les ressources en cas d’événement
de pollution par les hydrocarbures, l’endroit où ceux-
ci se trouvent, et la façon dont ils seront déployés au
lieu de l’événement;

f) le nom et le poste des personnes qui ont l’autorisa-
tion et la responsabilité de veiller à ce que l’interven-
tion en cas d’événement de pollution par les hydrocar-
bures soit immédiate, efficace et soutenue;

g) le nom ou le poste de chaque personne ayant reçu
une formation en intervention en cas d’événement de
pollution par les hydrocarbures ou toute autre forma-
tion liée à de tels événements;
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(i) an oil pollution incident exercise program estab-
lished to evaluate the effectiveness of all aspects of the
procedures, equipment and resources that are identi-
fied in the plan, including exercises to be coordinated
with vessels engaged in the loading or unloading of oil,
vessels used to respond to oil pollution incidents, re-
sponse organizations, the Department of Transport
and the Canadian Coast Guard;

(j) the measures to be taken by the operator, in accor-
dance with applicable federal and provincial regula-
tions relating to health and safety, to protect the
health and safety of personnel and of other individuals
who are involved in responding to an oil pollution in-
cident at the operator’s request;

(k) the procedures to be followed for the review and
updating of the plan in order to meet the requirements
of section 12;

(l) the procedures to be followed by the operator in or-
der to meet the requirements of section 39 of the Ves-
sel Pollution and Dangerous Chemicals Regulations;
and

(m) the procedures to be followed by the operator to
investigate any oil pollution incident in order to deter-
mine the causes and contributing factors and the ac-
tions that are needed to reduce the risk of reoccur-
rence.

h) une description de la formation qui a été ou sera
offerte au personnel de l’installation de manutention
d’hydrocarbures ou à d’autres personnes, en vue de les
préparer au rôle qu’ils pourraient être appelés à jouer
en cas d’événement de pollution par les hydrocar-
bures;

i) un programme d’exercices simulant des événe-
ments de pollution par les hydrocarbures pour vérifier
l’efficacité de tous les aspects des procédures, de
l’équipement et des ressources prévus dans le plan et
des exercices devant être coordonnés avec les bâti-
ments visés par des activités liées au chargement ou
au déchargement, les bâtiments utilisés pour interve-
nir en cas d’événement de pollution par les hydrocar-
bures, les organismes d’intervention, le ministère des
Transports et la Garde côtière canadienne;

j) les mesures à prendre par l’exploitant, conformé-
ment aux règlements fédéraux et provinciaux appli-
cables liés à la santé et à la sécurité, pour protéger la
santé et assurer la sécurité du personnel et des autres
personnes qui participent, à sa demande, à une inter-
vention en cas d’événement de pollution par les hydro-
carbures;

k) la procédure à suivre pour la révision et la mise à
jour du plan pour que les exigences de l’article 12
soient respectées;

l) la procédure à suivre par l’exploitant pour que les
exigences de l’article 39 du Règlement sur la pollution
par les bâtiments et sur les produits chimiques dan-
gereux soient respectées;

m) la procédure à suivre par l’exploitant pour la
conduite des enquêtes sur tout événement de pollu-
tion par les hydrocarbures pour en déterminer les
causes et les facteurs contributifs et décider des me-
sures à prendre pour réduire le risque qu’un tel événe-
ment ne se reproduise.

Other plans Autres plans

(2) The operator must ensure that the oil pollution emer-
gency plan takes into account any contingency plan for
its geographical area that may affect the facility’s plan,
including contingency plans that are issued by the Cana-
dian Coast Guard or provincial or municipal govern-
ments.

(2) L’exploitant veille à ce que le plan d’urgence contre la
pollution par les hydrocarbures tienne compte de tout
autre plan d’intervention d’urgence applicable à la zone
géographique qui pourrait avoir une incidence sur le
plan, y compris tout plan d’intervention d’urgence prépa-
ré par la Garde côtière canadienne ou un gouvernement
provincial ou une administration municipale.

Notification — exercise Notification — exercice

(3) The operator must submit a written description of
any exercise referred to in paragraph (1)(i) to the Minis-
ter at least 30 days before the day on which it conducts
the exercise.

(3) L’exploitant transmet une description écrite de tout
exercice visé à l’alinéa (1)i) au ministre au moins trente
jours avant la tenue de l’exercice.
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Plan Reviews and Updates Révision et mise à jour des plans

Annual review Révision annuelle

12 (1) The operator of an oil handling facility must re-
view the oil pollution prevention plan and the oil pollu-
tion emergency plan annually and, if necessary, update
the plans to ensure that they meet the requirements of
section 10 or 11, as the case may be.

12 (1) L’exploitant d’une installation de manutention
d’hydrocarbures révise chaque année le plan de préven-
tion de la pollution par les hydrocarbures et le plan d’ur-
gence contre la pollution par les hydrocarbures et, au be-
soin, les met à jour pour les rendre conformes aux
exigences des articles 10 ou 11, selon le cas.

Review — events Révision — événements

(2) The operator of an oil handling facility must review
the oil pollution prevention plan and the oil pollution
emergency plan when any of the following events occur
and, if necessary, update those plans within 90 days after
the day on which the event occurred:

(a) any change in the law or in environmental factors
that could affect the loading or unloading of oil to or
from a vessel;

(b) any change in personnel involved in the loading or
unloading of oil to or from a vessel;

(c) the identification of a gap in either of the plans af-
ter an oil pollution incident or exercise; and

(d) any change in the business practices, policies or
operational procedures of the facility that could affect
the loading or unloading of oil to or from a vessel.

(2) L’exploitant d’une installation de manutention d’hy-
drocarbures révise le plan de prévention de la pollution
par les hydrocarbures et le plan d’urgence contre la pol-
lution par les hydrocarbures lorsque l’un ou l’autre des
événements ci-après survient et, si nécessaire, les met à
jour au plus tard quatre-vingt-dix jours après la surve-
nance de l’événement :

a) toute modification législative ou modification d’un
facteur environnemental qui pourrait avoir une inci-
dence sur le chargement d’hydrocarbures sur un bâti-
ment ou le déchargement à partir de celui-ci;

b) tout changement du personnel affecté au charge-
ment d’hydrocarbures sur un bâtiment ou au déchar-
gement à partir de celui-ci;

c) la découverte d’une lacune dans l’un ou l’autre des
plans à la suite d’un événement de pollution par les
hydrocarbures ou d’un exercice de simulation d’un tel
événement;

d) tout changement dans les pratiques commerciales,
les politiques ou les méthodes d’exploitation de l’ins-
tallation qui pourrait avoir une incidence sur le char-
gement d’hydrocarbures sur un bâtiment ou le déchar-
gement à partir de celui-ci.

Submission of updates to Minister Présentation des mises à jour au ministre

(3) If the operator of an oil handling facility updates the
oil pollution prevention plan or the oil pollution emer-
gency plan, the operator must submit the up-to-date plan
to the Minister no later than one year after the update.

(3) L’exploitant d’une installation de manutention d’hy-
drocarbures qui met à jour le plan de prévention de la
pollution par les hydrocarbures ou le plan d’urgence
contre la pollution par les hydrocarbures le présente au
ministre au plus tard un an après la mise à jour.

Record Registre

(4) The operator of an oil handling facility must keep a
record of the date and the results of each review of the oil
pollution prevention plan and the oil pollution emergen-
cy plan conducted under subsections (1) and (2), includ-
ing any updates, and must maintain the record for three
years after the day on which it is created.

(4) L’exploitant d’une installation de manutention d’hy-
drocarbures tient un registre dans lequel il consigne les
dates de révision du plan de prévention de la pollution
par les hydrocarbures et du plan d’urgence contre la pol-
lution par les hydrocarbures sont révisés conformément
aux paragraphes (1) et (2), les résultats de chacune de ces
révisions et, le cas échéant, toute mise à jour. Il conserve
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les renseignements contenus dans le registre pendant
trois ans après la date de leur inscription.

Procedures, Equipment and
Resources

Procédure, équipement et ressources

Procedures Procédure

13 (1) The procedures referred to in paragraph
168(1)(e) of the Act must include the following:

(a) the immediate shut down of loading or unloading
operations and their restart in a manner that would
not interfere with the immediate, effective and sus-
tained response to the discharge;

(b) the reporting of the discharge in accordance with
section 133 of the Vessel Pollution and Dangerous
Chemicals Regulations;

(c) the coordination of the oil handling facility’s re-
sponse operation with the activities of the Canadian
Coast Guard and federal, provincial and other bodies
responsible for, or involved in, the protection of the
marine environment;

(d) the taking into account by the operator of the oil
handling facility of the priorities set out in paragraph
11(1)(c) during the entire response to the discharge;

(e) the making available of at least one of the persons
referred to in paragraph 11(1)(f) to the Department of
Transport and the Canadian Coast Guard during the
entire response to the discharge;

(f) the measures necessary to ensure that the operator
of the oil handling facility is prepared to respond in
the event of a discharge of oil of at least the applicable
quantity set out in clauses 11(1)(b)(i)(A) to (D);

(g) the deployment of the equipment and resources
referred to in subsection (2) at the location of the dis-
charge within the time frames set out in that subsec-
tion; and

(h) the undertaking of an investigation of the dis-
charge in order to determine the causes and contribut-
ing factors, and the actions that are needed to reduce
the risk of reoccurrence.

13 (1) La procédure visée à l’alinéa 168(1)e) de la Loi
prévoit notamment :

a) l’interruption immédiate des activités liées au char-
gement ou au déchargement ainsi que leur reprise
d’une manière qui ne gêne pas le déroulement de l’in-
tervention immédiate, efficace et soutenue en cas de
rejet;

b) le compte rendu du rejet conformément à l’article
133 du Règlement sur la pollution par les bâtiments et
sur les produits chimiques dangereux;

c) la coordination des opérations d’intervention de
l’installation de manutention d’hydrocarbures avec les
activités de la Garde côtière canadienne et des orga-
nismes fédéraux, provinciaux ou autres qui jouent un
rôle dans la protection du milieu marin ou qui en sont
responsables;

d) la prise en compte par l’exploitant de l’installation
de manutention d’hydrocarbures de la liste des priori-
tés établie à l’alinéa 11(1)c) pendant toute la durée de
l’intervention en cas de rejet;

e) la mise à la disposition du ministère des Transports
et de la Garde côtière canadienne d’au moins une des
personnes visées à l’alinéa 11(1)f) pendant toute la du-
rée de l’intervention en cas de rejet;

f) les mesures nécessaires pour que l’exploitant de
l’installation de manutention d’hydrocarbures soit
prêt à intervenir en cas de rejet d’hydrocarbures d’au
moins la quantité applicable prévue aux divisions
11(1)(b)(i)(A) à (D);

g) le déploiement de l’équipement et des ressources
visés au paragraphe (2) au lieu du rejet dans les délais
prévus à ce paragraphe;

h) la tenue d’une enquête sur le rejet pour en détermi-
ner les causes et les facteurs contributifs et décider des
mesures à prendre pour réduire le risque qu’un tel
événement ne se reproduise.

Equipment and resources Équipement et ressources

(2) The equipment and resources that the operator of the
oil handling facility must have available for immediate

(2) L’équipement et les ressources que l’exploitant d’une
installation de manutention d’hydrocarbures doit avoir à
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use in accordance with paragraph 168(1)(e) of the Act are
those

(a) that are required to contain, control, recover and
clean up a discharge of oil of at least the applicable
quantity set out in clauses 11(1)(b)(i)(A) to (D); and

(b) that can be deployed, if it is possible to do so in a
safe, effective and practicable manner, at the location
of the discharge,

(i) for the purposes of containing and controlling
the oil, within one hour after the discovery of the
discharge, and

(ii) for the purposes of recovering the oil and clean-
ing up, within six hours after the discovery of the
discharge.

sa disposition, conformément à l’alinéa 168(1)e) de la
Loi, pour usage immédiat sont ceux qui, à la fois :

a) permettent de retenir, de contrôler, de récupérer et
de nettoyer un rejet d’hydrocarbures d’au moins la
quantité applicable prévue aux divisions 11(1)b)(i)(A)
à (D);

b) peuvent être déployés, s’il est possible de le faire de
façon sécuritaire, efficace et pratique, au lieu du rejet
dans les délais ci-après :

(i) pour retenir et contrôler les hydrocarbures, dans
l’heure suivant la découverte du rejet,

(ii) pour récupérer et nettoyer les hydrocarbures,
dans les six heures suivant la découverte du rejet.

PART 3 PARTIE 3

Consequential and Related
Amendments, Repeal and
Coming into Force

Modifications corrélatives et
connexes, abrogation et entrée
en vigueur

Consequential Amendments to the
Response Organizations and Oil
Handling Facilities Regulations

Modifications corrélatives au
Règlement sur les organismes
d’intervention et les installations de
manutention d’hydrocarbures

14 [Amendments] 14 [Modifications]

15 [Amendments] 15 [Modifications]

16 [Amendments] 16 [Modifications]

17 [Amendments] 17 [Modifications]

18 [Amendments] 18 [Modifications]

19 [Amendments] 19 [Modifications]

20 [Amendments] 20 [Modifications]

21 [Amendments] 21 [Modifications]

22 [Amendments] 22 [Modifications]

23 [Amendments] 23 [Modifications]
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Related Amendments to the
Administrative Monetary Penalties
and Notices (CSA 2001) Regulations

Modifications connexes au
Règlement sur les sanctions
administratives pécuniaires et les avis
(LMMC 2001)

24 [Amendments] 24 [Modifications]

25 [Amendments] 25 [Modifications]

Repeal Abrogation
26 The Environmental Response Arrangements
Regulations3 are repealed.

26 Le Règlement sur les ententes en matière
d’intervention environnementale3 est abrogé.

Coming into Force Entrée en vigueur
S.C. 2014, c. 29. L.C. 2014, ch. 29.

*27 These Regulations come into force on the day
on which section 69 of the Safeguarding
Canada’s Seas and Skies Act comes into force,
but if they are registered after that day, they
come into force on the day on which they are reg-
istered.
* [Note: Regulations in force June 25, 2019.]

*27 Le présent règlement entre en vigueur à la
date d’entrée en vigueur de l’article 69 de la Loi
visant la protection des mers et ciel canadiens
ou, si elle est postérieure, à la date de son enre-
gistrement.
* [Note : Règlement en vigueur le 25 juin 2019.]

3 SOR/2008-275
3 DORS/2008-275
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AMENDMENTS NOT IN FORCE MODIFICATIONS NON EN
VIGUEUR

— SOR/2025-233, s.  1 — DORS/2025-233, art .  1

1 Section 1 of the Environmental Response Reg-
ulations1 is amended by adding the following in
alphabetical order:

1 L’article 1 du Règlement sur l’intervention en-
vironnementale1 est modifié par adjonction, se-
lon l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

designated port means a port described in Part 1 of
Schedule 1. (port désigné)

enhanced response area means a marine region de-
scribed in Part 3 of Schedule 1. (secteur d’intervention
intensive)

geographic area means the area in respect of which a
response organization is certified under subsection
169(1) of the Act. (zone géographique)

operating environment means sheltered waters, un-
sheltered waters or a shoreline. (milieu d’utilisation)

primary area of response means a marine region de-
scribed in Part 2 of Schedule 1. (secteur primaire d’in-
tervention)

recovered materials means oil waste and oily water
waste in either liquid or solid form recovered during a re-
sponse. (matières récupérées)

sheltered waters means waters where on-water recov-
ery operations for discharged oil can be carried out effec-
tively without significant disruption by environmental
conditions. (eaux abritées)

treat means to take measures, in a manner that has the
least detrimental impact possible on the environment,
for the purpose of restoring, to the extent possible, an op-
erating environment in which an oil pollution incident
has occurred to its condition before the incident. (trai-
ter)

unsheltered waters means waters where on-water re-
covery operations for discharged oil may be significantly
disrupted by environmental conditions. (eaux ou-
vertes)

eaux abritées Étendues d’eaux où les opérations à la
surface de l’eau de récupération d’hydrocarbures rejetés
peuvent être menées avec efficacité sans être considéra-
blement perturbées par les conditions environnemen-
tales. (sheltered waters)

eaux ouvertes Étendues d’eaux où les opérations à la
surface de l’eau de récupération d’hydrocarbures rejetés
peuvent être considérablement perturbées par les condi-
tions environnementales. (unsheltered waters)

matières récupérées Déchets d’hydrocarbures et d’eau
huileuse sous forme liquide ou solide récupérés dans le
cadre d’une intervention. (recovered materials)

milieu d’utilisation Vise les eaux abritées, les eaux ou-
vertes ou, selon le cas, la rive ou le rivage. (operating
environment)

port désigné Port décrit à la partie 1 de l’annexe 1.
(designated port)

secteur d’intervention intensive Région maritime dé-
crite à la partie 3 de l’annexe 1. (enhanced response
area)

secteur primaire d’intervention Région maritime dé-
crite à la partie 2 de l’annexe 1. (primary area of re-
sponse)

traiter Prendre des mesures de manière à réduire au mi-
nimum l’impact sur l’environnement et en vue de restau-
rer, dans la mesure du possible, un milieu d’utilisation à
l’état qu’il avait avant que survienne l’événement de pol-
lution par les hydrocarbures. (treat)

zone géographique Zone à l’égard de laquelle un orga-
nisme d’intervention est agréé en vertu du paragraphe
169(1) de la Loi. (geographic area)

— SOR/2025-233, s.  2 — DORS/2025-233, art .  2

2 Section 6 of the Regulations is replaced by the
following:

2 L’article 6 du même règlement est remplacé
par ce qui suit :

1 SOR/2019-252
1 DORS/2019-252
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Exception Exception

6 Paragraph 168(1)(a) and subparagraph 168(1)(b)(ii) of
the Act and the requirement set out in subparagraph
168(1)(b)(iii) of the Act to identify every person who is
authorized to implement the arrangement referred to in
paragraph 168(1)(a) do not apply in respect of oil han-
dling facilities that are located north of latitude 60° N.

6 L’alinéa 168(1)a) et le sous-alinéa 168(1)b)(ii) de la Loi
et l’exigence, prévue au sous-alinéa 168(1)b)(iii) de la Loi,
d’identifier toute personne qui est autorisée à mettre à
exécution l’entente visée à l’alinéa 168(1)a) ne s’ap-
pliquent pas à l’égard des installations de manutention
d’hydrocarbures situées au nord du 60e parallèle de lati-
tude nord.

— SOR/2025-233, s.  3 — DORS/2025-233, art .  3

3 Section 9 of the Regulations and the heading
before it are replaced by the following:

3 L’article 9 du même règlement et l’intertitre le
précédant sont remplacés par ce qui suit :

Notification of Proposed Change to
Operations

Notification de changements
proposés aux activités

Time limit — section 168.01 of the Act Délai — article 168.01 de la Loi

9 For the purposes of section 168.01 of the Act, if the
proposed change is to decrease the oil handling facility’s
transfer rate, the time to notify the Minister of the pro-
posed change may be of any period of less than 180 days
that the Minister may specify.

9 Pour l’application de l’article 168.01 de la Loi, dans le
cas où le changement proposé est la diminution du taux
de transbordement d’hydrocarbures de l’installation de
manutention d’hydrocarbures, le délai pour en aviser le
ministre peut, si celui-ci le précise, être inférieur à cent
quatre-vingts jours.

— SOR/2025-233, s.  4 — DORS/2025-233, art .  4

4 Paragraph 10(k) of the Regulations is replaced
by the following:

4 L’alinéa 10k) du même règlement est remplacé
par ce qui suit :

(k) a description, by position, of the training that has
been or will be provided to the oil handling facility’s
personnel who are engaged in the loading or unload-
ing of oil, and to other persons who are so engaged, re-
specting the procedures to be followed in order to pre-
vent an oil pollution incident, including the frequency
of the training; and

k) une description, par poste, de la formation qui a
été ou sera offerte au personnel de l’installation de
manutention d’hydrocarbures prenant part au charge-
ment ou au déchargement d’hydrocarbures et aux
autres personnes y prenant part et qui porte sur la
procédure à suivre pour prévenir un événement de
pollution par les hydrocarbures, ainsi que la fréquence
à laquelle elle a été ou sera offerte;

— SOR/2025-233, s.  5 — DORS/2025-233, art .  5

5 (1) The portion of subparagraph 11(1)(b)(i) of
the Regulations before clause (A) is replaced by
the following:

5 (1) Le passage du sous-alinéa 11(1)b)(i) du
même règlement précédant la division (A) est
remplacé par ce qui suit :

(i) in the case of a facility of a class set out in col-
umn 1 of the table to section 5, describes the proce-
dures to be followed to respond to a discharge of a
quantity of that oil product of at least

(i) s’agissant d’une installation dont la catégorie fi-
gure à la colonne 1 du tableau de l’article 5, une
description de la procédure d’intervention à suivre
en cas de rejet d’une quantité du produit d’hydro-
carbures d’au moins :

(2) Subparagraph 11(1)(b)(ii) of the French ver-
sion of the Regulations is replaced by the follow-
ing:

(2) Le sous-alinéa 11(1)b)(ii) de la version fran-
çaise du même règlement est remplacé par ce qui
suit :
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(ii) s’agissant d’une installation située au nord du
60e parallèle de latitude nord, une description de la
procédure d’intervention à suivre en cas de rejet
d’hydrocarbures de la quantité totale du produit
d’hydrocarbures qui pourrait être chargée sur un
bâtiment ou déchargée à partir de celui-ci, jusqu’à
un maximum de 10 000 tonnes métriques,

(ii) s’agissant d’une installation située au nord du
60e parallèle de latitude nord, une description de la
procédure d’intervention à suivre en cas de rejet
d’hydrocarbures de la quantité totale du produit
d’hydrocarbures qui pourrait être chargée sur un
bâtiment ou déchargée à partir de celui-ci, jusqu’à
un maximum de 10 000 tonnes métriques,

(3) Clause 11(1)(b)(iv)(B) of the Regulations is re-
placed by the following:

(3) La division 11(1)b)(iv)(B) du même règlement
est remplacée par ce qui suit :

(B) the types of vessels in each class referred to
in section 2 to or from which the oil product is
loaded or unloaded,

(B) le type de bâtiments, parmi ceux d’une caté-
gorie visée à l’article 2, sur lesquels ou à partir
desquels le produit d’hydrocarbures est chargé
ou déchargé,

(4) The portion of paragraph 11(1)(c) of the Regu-
lations before subparagraph (i) is replaced by the
following:

(4) Le passage de l’alinéa 11(1)c) du même règle-
ment précédant le sous-alinéa (i) est remplacé
par ce qui suit :

(c) the activities to be carried out in the event of an oil
pollution incident, the order in which and the time
within which those activities are to be carried out and
the position of the persons responsible for carrying
them out, taking into account the following priorities:

c) les activités qui devront être entreprises en cas
d’événement de pollution par les hydrocarbures et,
compte tenu des priorités ci-après, l’ordre dans lequel
elles seront entreprises et le temps prévu pour cha-
cune d’entre elles, ainsi que le poste des personnes
chargées de les entreprendre :

(5) Paragraphs 11(1)(f) and (g) of the Regulations
are replaced by the following:

(5) Les alinéas 11(1)f) et g) du même règlement
sont remplacés par ce qui suit :

(f) the position of the persons who are authorized and
responsible for ensuring that the response to an oil
pollution incident is immediate, effective and sus-
tained;

f) le poste des personnes qui ont l’autorisation et la
responsabilité de veiller à ce que l’intervention en cas
d’événement de pollution par les hydrocarbures soit
immédiate, efficace et soutenue;

(6) Paragraphs 11(1)(h) and (i) of the Regulations
are replaced by the following:

(6) Les alinéas 11(1)h) et i) du même règlement
sont remplacés par ce qui suit :

(h) a description, by position, of the training that has
been or will be provided to the oil handling facility’s
personnel or other persons in preparation for the role
that they may be requested to undertake in response
to an oil pollution incident, including the frequency of
the training;

(i) a description of the oil pollution incident simula-
tion exercise program that is used to evaluate the ef-
fectiveness of the procedures, equipment and re-
sources set out in the plan and that is coordinated
with the Minister and, if possible, with the persons,
entities and vessels that may be involved in an oil pol-
lution incident or that may be requested to respond to
such an incident;

(i.1) a schedule for implementing the exercise pro-
gram;

h) une description, par poste, de la formation qui a
été ou sera offerte au personnel de l’installation de
manutention d’hydrocarbures ou à d’autres personnes
en vue de les préparer au rôle qu’ils pourraient être
appelés à jouer en cas d’événement de pollution par
les hydrocarbures, ainsi que la fréquence à laquelle
elle a été ou sera offerte;

i) une description d’un programme d’exercices simu-
lant des événements de pollution par les hydrocar-
bures, qui vise à vérifier l’efficacité des procédures, de
l’équipement et des ressources indiqués dans le plan
et qui est coordonné avec le ministre et, dans la me-
sure du possible, avec les personnes, les entités et les
bâtiments qui pourraient être impliqués dans un évé-
nement de pollution par les hydrocarbures ou qui
pourraient être appelés à y intervenir;



Environmental Response Regulations Règlement sur l’intervention environnementale
AMENDMENTS NOT IN FORCE MODIFICATIONS NON EN VIGUEUR

Current to November 27, 2025 16 À jour au 27 novembre 2025

i.1) un calendrier de mise en œuvre du programme
d’exercices;

(7) Subsection 11(3) of the Regulations is re-
placed by the following:

(7) Le paragraphe 11(3) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Notification — exercise Notification — exercice

(3) The operator must submit a written description of
any exercise referred to in paragraph (1)(i), other than a
notification exercise, to the Minister at least 30 days be-
fore the day on which it conducts the exercise.

(3) L’exploitant présente au ministre une description
écrite de tout exercice visé à l’alinéa (1)i), à l’exception
d’un exercice de notification, au moins trente jours avant
la date de l’exercice.

— SOR/2025-233, s.  6 — DORS/2025-233, art .  6

6 Subsections 12(1) to (3) of the Regulations are
replaced by the following:

6 Les paragraphes 12(1) à (3) du même règlement
sont remplacés par ce qui suit :

Annual review Révision annuelle

12 (1) The operator of an oil handling facility must,
each year,

(a) review and, if necessary, update its oil pollution
prevention plan and oil pollution emergency plan; and

(b) submit the up-to-date plans to the Minister or, if
there is no update to one or both of the plans, notify
the Minister in writing to that effect.

12 (1) Chaque année, l’exploitant d’une installation de
manutention d’hydrocarbures :

a) d’une part, révise et, au besoin, met à jour le plan
de prévention de la pollution par les hydrocarbures et
le plan d’urgence contre la pollution par les hydrocar-
bures;

b) d’autre part, présente au ministre les plans mis à
jour ou, s’ils n’ont pas été mis à jour, l’en avise par
écrit.

Review — events Révision — événements

(2) The operator must also review its oil pollution pre-
vention plan and oil pollution emergency plan each time
either of the following events occur and, if necessary, up-
date the affected portions of the plans:

(a) the identification of a deficiency in either of the
plans after an oil pollution incident or an oil pollution
incident simulation exercise;

(b) any change in the facility’s business practices,
policies or operational procedures that could affect the
loading or unloading of oil to or from a vessel.

(2) L’exploitant révise également le plan de prévention
de la pollution par les hydrocarbures et le plan d’urgence
contre la pollution par les hydrocarbures chaque fois que
l’un des événements ci-après survient et, au besoin, met à
jour les parties visées des plans :

a) la découverte d’une lacune dans l’un des plans à la
suite d’un événement de pollution par les hydrocar-
bures ou d’un exercice de simulation d’un tel événe-
ment;

b) tout changement dans les pratiques commerciales,
les politiques ou les méthodes d’exploitation de l’ins-
tallation qui pourrait avoir une incidence sur le char-
gement d’hydrocarbures sur un bâtiment ou le déchar-
gement à partir de celui-ci.

Submission of updates — events Présentation des mises à jour — événements

(3) If the operator updates its oil pollution prevention
plan or oil pollution emergency plan under subsection
(2), the operator must submit the up-to-date plan to the
Minister no later than 90 days after the day on which the
event occurs.

(3) L’exploitant qui, par application du paragraphe (2),
met à jour le plan de prévention de la pollution par les
hydrocarbures ou le plan d’urgence contre la pollution
par les hydrocarbures présente au ministre le plan mis à
jour au plus tard quatre-vingt-dix jours après la date où
survient l’événement.
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— SOR/2025-233, s.  7 — DORS/2025-233, art .  7

7 The portion of subsection 13(1) of the Regula-
tions before paragraph (a) is replaced by the fol-
lowing:

7 Le passage du paragraphe 13(1) du même règle-
ment précédant l’alinéa a) est remplacé par ce
qui suit :

Procedures Procédure

13 (1) For the purposes of paragraph 168(1)(e) of the
Act, the operator of an oil handling facility must establish
and implement procedures that include

13 (1) Pour l’application de l’alinéa 168(1)e) de la Loi,
l’exploitant d’une installation de manutention d’hydro-
carbures établit et met en œuvre une procédure qui pré-
voit notamment :

— SOR/2025-233, s.  8 — DORS/2025-233, art .  8

8 Part 3 of the Regulations is replaced by the fol-
lowing:

8 La partie 3 du même règlement est remplacée
par ce qui suit :

Records and Reports Dossiers et rapports

Training record Dossier de formation

14 (1) The operator of an oil handling facility must keep
a training record for each person who received the train-
ing referred to in paragraph 10(k) or 11(1)(h), including
the name and position of the person, title of the training
and date on which the training was received.

14 (1) L’exploitant d’une installation de manutention
d’hydrocarbures conserve, pour chaque personne ayant
suivi la formation visée aux alinéas 10k) ou 11(1)h), un
dossier de formation qui comprend le nom et le poste de
la personne ainsi que le titre de la formation et la date à
laquelle elle a été suivie.

Retention and Ministerial access Conservation et accès ministériel

(2) The operator must keep the training record for at
least five years after the date of the training or, if the
training is valid for more than five years, until the date
on which the validity period ends and must make the
record available to the Minister upon request.

(2) L’exploitant conserve le dossier de formation pen-
dant au moins cinq ans après la date de la formation ou,
si la formation est valide pour plus de cinq ans, jusqu’à la
date d’expiration de sa période de validité, et met le dos-
sier à la disposition du ministre, sur demande.

Exercise report Rapport d’exercice

15 The operator of an oil handling facility must submit a
report to the Minister within 90 days after the day on
which it conducts an exercise that is part of the program
referred to in paragraph 11(1)(i) and must include in the
report

(a) the date on which the exercise was conducted;

(b) a description of any simulation that was conduct-
ed;

(c) a description of the objectives of the exercise, the
means used to meet the objectives and an indication of
whether the objectives were met; and

(d) any deficiencies that were identified, a description
of the actions that are planned to address those defi-
ciencies and any possible improvements that could be

15 L’exploitant d’une installation de manutention d’hy-
drocarbures présente au ministre, dans les quatre-vingt-
dix jours suivant la date d’un exercice effectué dans le
cadre du programme visé à l’alinéa 11(1)i), un rapport
dans lequel il consigne notamment :

a) la date à laquelle l’exercice a eu lieu;

b) une description des simulations effectuées, s’il y en
a;

c) une description des objectifs de l’exercice et des
moyens utilisés pour les atteindre, et une mention in-
diquant s’ils ont été atteints;

d) les lacunes relevées, s’il y en a, la description des
mesures prévues pour les corriger et toute améliora-
tion possible au plan d’urgence contre la pollution par
les hydrocarbures ou aux exercices subséquents.
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made to the oil pollution emergency plan or to future
exercises.

Oil pollution incident report Rapport d’événement de pollution par les
hydrocarbures

16 (1) The operator of an oil handling facility must
make a report setting out the causes and contributing
factors of every oil pollution incident and the actions that
are needed to reduce the risk of reoccurrence.

16 (1) L’exploitant d’une installation de manutention
d’hydrocarbures crée un rapport indiquant les causes et
les facteurs contributifs de chaque événement de pollu-
tion par les hydrocarbures et les mesures à prendre pour
réduire le risque qu’un tel événement ne se reproduise.

Submission of report Présentation du rapport

(2) The operator must submit the report to the Minister
within 90 days after the day on which the oil pollution in-
cident occurs.

(2) L’exploitant présente le rapport au ministre dans les
quatre-vingt-dix jours suivant la date de l’événement de
pollution par les hydrocarbures.

— SOR/2025-233, s.  9 — DORS/2025-233, art .  9

9 The Regulations are amended by adding the
following after section 16:

9 Le même règlement est modifié par adjonc-
tion, après l’article 16, de ce qui suit :

PART 3 PARTIE 3

Response Organizations Organismes d’intervention

Response Capacity and Response
Plan

Capacité d’intervention et plans
d’intervention

Quantity of oil Quantité d’hydrocarbures

17 For the purposes of subsection 169(1) of the Act, the
prescribed quantity of oil is 10,000 tonnes.

17 Pour l’application du paragraphe 169(1) de la Loi, la
quantité d’hydrocarbures visée est de 10 000 tonnes mé-
triques.

Content — response plan Contenu — plan d’intervention

18 (1) A response organization must include the follow-
ing in its response plan:

(a) the response organization’s name and address;

(b) a description of its geographic area and an indica-
tion of the designated ports, the primary areas of re-
sponse and any enhanced response areas in the geo-
graphic area;

(c) the name and position of each member of its per-
manent personnel who has duties and responsibilities
in the event of an oil pollution incident;

(d) the names and places of business of the contrac-
tors that are or may be contracted by the response or-
ganization to respond in the event of an oil pollution
incident, as well as a description of their role in the
event of such an incident and the number of each

18 (1) Le plan d’intervention de l’organisme d’interven-
tion contient les éléments suivants :

a) le nom et l’adresse de l’organisme d’intervention;

b) une description de sa zone géographique et une in-
dication des ports désignés, des secteurs primaires
d’intervention et de tout secteur d’intervention inten-
sive qui y sont situés;

c) le nom et le poste de chaque membre de son per-
sonnel embauché de façon permanente qui a des de-
voirs et des responsabilités en cas d’événement de pol-
lution par les hydrocarbures;

d) le nom et le lieu d’affaires des entrepreneurs qui
s’engagent ou pourraient s’engager envers lui pour in-
tervenir dans le cas d’un événement de pollution par
les hydrocarbures, une description de leur rôle en
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contractor’s employees that may be requested to re-
spond at the location affected by the incident, if any;

(e) the procedures to be followed for notifying person-
nel and contractors;

(f) a list of the vessels that are not owned by the re-
sponse organization that may be used to support its
response to an oil pollution incident as well as the
function of each vessel during response operations;

(g) the procedures to be followed for treatment in its
geographic area in response to an oil pollution inci-
dent;

(h) the procedures to be followed to obtain any ap-
proval from a governmental authority required in re-
spect of the measures to be taken for the activities re-
ferred to in paragraphs 22(a) to (g);

(i) a list of the types and quantity of equipment neces-
sary to treat 150 tonnes of discharged oil in each desig-
nated port in its geographic area — by estimating that
the oil will be allocated according to the percentages
for the applicable port set out in column 1 of Part 1 of
Schedule 2 — as well as an indication of the operating
environments and types of oil for which the equip-
ment will be used;

(j) a list of the types and quantity of equipment neces-
sary for on-water containment and on-water recovery
and storage of recovered materials, as well as the site
where that equipment is stored and the operating en-
vironments and types of oil for which the equipment
will be used;

(k) a list of the types and quantity of equipment nec-
essary for bird hazing;

(l) the capacity of each item of equipment to be used
for on-water recovery and storage of recovered materi-
als, as determined in accordance with the document
entitled Environmental Response Standards, TP
14909, published by the Department of Transport, as
amended from time to time, if applicable;

(m) the equipment to be used for on-water contain-
ment as required by the document entitled Environ-
mental Response Standards, TP 14909, published by
the Department of Transport, as amended from time
to time, including the length of the equipment as de-
termined in accordance with that document;

(n) a description, by role, of the training required for
any person who may be requested to respond to an oil
pollution incident, including the frequency of the
training;

pareil cas et le nombre de leurs employés qui pour-
raient être appelés à intervenir sur les lieux, s’il y en a;

e) la procédure à suivre pour aviser le personnel et les
entrepreneurs;

f) la liste des bâtiments ne lui appartenant pas qui
peuvent être utilisés pour l’appuyer dans ses opéra-
tions d’intervention lors d’un événement de pollution
par les hydrocarbures et l’utilisation qui en sera faite
pendant les opérations d’intervention;

g) la procédure à suivre pour le traitement de sa zone
géographique à la suite d’un événement de pollution
par les hydrocarbures;

h) la procédure à suivre pour l’obtention de toute au-
torisation nécessaire d’une autorité administrative à
l’égard des mesures à prendre pour les activités visées
aux alinéas 22a) à g);

i) la liste du genre et de la quantité d’équipement né-
cessaire pour le traitement, à chaque port désigné si-
tué dans sa zone géographique, du rejet de 150 tonnes
métriques d’hydrocarbures — dans l’hypothèse où les
hydrocarbures seront répartis selon les pourcentages
indiqués à l’égard du port applicable qui figure à la co-
lonne 1 de la partie 1 de l’annexe 2 — ainsi qu’une
mention indiquant le milieu d’utilisation de l’équipe-
ment et le type d’hydrocarbures pour lequel il sera uti-
lisé;

j) la liste du genre et de la quantité d’équipement né-
cessaire pour le confinement et la récupération à la
surface de l’eau et l’entreposage des matières récupé-
rées, ainsi qu’une mention indiquant l’endroit où
l’équipement est entreposé, le milieu d’utilisation de
celui-ci et le type d’hydrocarbures pour lequel il sera
utilisé;

k) la liste du genre et de la quantité d’équipement né-
cessaire pour l’effarouchement des oiseaux;

l) la capacité de chaque pièce d’équipement de récu-
pération à la surface de l’eau et d’entreposage des ma-
tières récupérées déterminée, le cas échéant, confor-
mément au document intitulé Normes d’intervention
environnementale, TP 14909, publié par le ministère
des Transports, avec ses modifications successives;

m) l’équipement de confinement à la surface de l’eau
exigé par le document intitulé Normes d’intervention
environnementale, TP 14909, publié par le ministère
des Transports, avec ses modifications successives,
notamment la longueur de cet équipement déterminée
conformément à ce même document;
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(o) a description of its exercise program, referred to in
section 26, and the schedule established under subsec-
tion 27(1);

(p) the measures to be taken by the response organi-
zation, in accordance with the applicable federal and
provincial regulations, to protect the health and safety
of any person who may be requested to respond to an
oil pollution incident;

(q) its daily hours of operation in the event of a re-
sponse to an oil pollution incident and how it will allo-
cate its time within those hours to treat its geographic
area, including the number of hours dedicated to on-
water recovery operations;

(r) a description of how it divides its entire geographic
area into smaller areas;

(s) a list of any plans for its geographic area that it
took into account in developing the response plan; and

(t) a declaration that the equipment and resources re-
ferred to in the response plan are available to the re-
sponse organization and that the response organiza-
tion is capable of implementing the procedures
included in the response plan.

n) une description, par rôle, de la formation à donner
aux personnes qui pourraient être appelées à interve-
nir en cas d’événement de pollution par les hydrocar-
bures, ainsi que la fréquence à laquelle elle sera of-
ferte;

o) une description du programme d’exercices visé à
l’article 26 et le calendrier établi en application du pa-
ragraphe 27(1);

p) les mesures à prendre par l’organisme d’interven-
tion, conformément aux règlements fédéraux et pro-
vinciaux applicables, pour protéger la santé et assurer
la sécurité de toute personne appelée à intervenir en
cas d’événement de pollution par les hydrocarbures;

q) ses heures quotidiennes de service lors d’une inter-
vention en cas d’un événement de pollution par les hy-
drocarbures et la façon dont elles seront réparties
pour traiter sa zone géographique, notamment le
nombre d’heures consacrées aux opérations de récu-
pération à la surface de l’eau;

r) une description de la façon dont il divise la totalité
de sa zone géographique en plus petites zones;

s) une liste des plans à l’égard de sa zone géogra-
phique qui ont été pris en considération dans l’élabo-
ration du plan d’intervention, s’il y en a;

t) une déclaration attestant que l’équipement et les
ressources visés dans le plan d’intervention sont à sa
disposition et qu’il est en mesure de mettre en œuvre
les procédures qu’il contient.

Contingency plan Plan d’intervention d’urgence

(2) The response plan must take into account any plan
issued and made available by the Canadian Coast Guard
for the response organization’s geographic area regarding
oil pollution incidents.

(2) Le plan d’intervention tient compte de tout plan pré-
paré et rendu disponible par la Garde côtière canadienne
concernant des événements de pollution par les hydro-
carbures pour la zone géographique de l’organisme d’in-
tervention.

Content — area response plan Contenu — plans d’intervention par zone

19 A response organization’s response plan for a smaller
area referred to in paragraph 18(1)(r) must include

(a) a description of the area, including its operating
environments and geographical boundaries;

(b) a description of the types of vessels in each class
described in section 2 that are located in the smaller
area and of the types of oil transported within that
area;

(c) a list of any designated ports and oil handling fa-
cilities that are located in the smaller area;

19 Le plan d’intervention à l’égard d’une des petites
zones visées à l’alinéa 18(1)r) contient les éléments sui-
vants :

a) une description de la zone, notamment de ses mi-
lieux d’utilisation et ses limites géographiques;

b) une description du type de bâtiments, parmi ceux
d’une catégorie visée à l’article 2, qui s’y trouvent et
des types d’hydrocarbures qui y sont transportés;
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(d) the site where the equipment and resources neces-
sary to treat the smaller area are located and the time
required for the equipment and resources to be de-
ployed or delivered to that area;

(e) the lists of the contractors and of the vessels re-
ferred to in paragraphs 18(1)(d) and (f), respectively,
that may be requested to respond within the smaller
area; and

(f) a description of the areas of environmental sensi-
tivities within the smaller area, including shoreline
types, and the measures to be taken for their treat-
ment.

c) une liste des ports désignés et des installations de
manutention d’hydrocarbures qui s’y trouvent, s’il y en
a;

d) l’endroit où est situé l’équipement et les ressources
nécessaires au traitement de cette zone et le temps qui
sera nécessaire pour leur déploiement ou leur livrai-
son dans celle-ci;

e) la liste des entrepreneurs et celle des bâtiments vi-
sés, respectivement, aux alinéas 18(1)d) et f) qui pour-
raient être appelés à y intervenir;

f) une description de ses milieux sensibles, y compris
les types de rives ou de rivages qui s’y trouvent, et les
mesures à prendre pour leur traitement.

Response Plan Reviews and Updates Révision et mise à jour du plan
d’intervention

Annual review Révision annuelle

20 (1) A response organization must, each year,

(a) review and, if necessary, update the response plan
referred to in section 18; and

(b) submit the up-to-date plan to the Minister or, if
there is no update to the plan, notify the Minister in
writing to that effect.

20 (1) Chaque année, l’organisme d’intervention :

a) d’une part, révise et, au besoin, met à jour le plan
d’intervention visé à l’article 18;

b) d’autre part, présente au ministre le plan mis à jour
ou, s’il n’a pas été mis à jour, l’en avise par écrit.

Review — events Révision — événements

(2) The response organization must also review its re-
sponse plan each time either of the following events oc-
cur and, if necessary, update the affected portions of the
plan:

(a) the identification of a deficiency in the plan after
an oil pollution incident or an oil pollution incident
simulation exercise;

(b) any change to the information referred to in any of
paragraphs 18(1)(i), (j) and (q) or any other change to
the response organization’s operations that requires
an increase in the quantity of equipment or resources.

(2) L’organisme d’intervention révise également le plan
d’intervention chaque fois que l’un des événements ci-
après survient et, au besoin, met à jour les parties visées
du plan :

a) la découverte d’une lacune dans le plan à la suite
d’un événement de pollution par les hydrocarbures ou
d’un exercice simulant un tel événement;

b) toute modification des renseignements visés à l’un
des alinéas 18(1)i), j) et q) ou toute autre modification
des opérations de l’organisme d’intervention qui re-
quiert une augmentation de la quantité d’équipement
ou de ressources.

Submission of updates — events Présentation des mises à jour — événements

(3) If the response organization updates its response
plan under subsection (2), the response organization
must submit the up-to-date plan to the Minister no later
than 45 days after the day on which the event occurs.

(3) L’organisme d’intervention qui, par application du
paragraphe (2), met à jour le plan d’intervention présente
au ministre le plan mis à jour au plus tard quarante-cinq
jours après la date où survient l’événement.
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Records Registre

21 (1) A response organization must keep a record of
the date and the results of each review of its response
plan referred to in section 18, including any updates to
the plan.

21 (1) L’organisme d’intervention tient un registre dans
lequel il consigne les dates de révision du plan d’inter-
vention visé à l’article 18, le résultat de chacune de ces ré-
visions et, le cas échéant, toute mise à jour.

Retention and submission Conservation et présentation

(2) The response organization must keep the informa-
tion in the record for three years after the day on which
the information is recorded and must submit the record
to the Minister with the response plan updated under
section 20 or with the notice referred to in paragraph
20(1)(b).

(2) L’organisme d’intervention conserve les renseigne-
ments contenus dans le registre pendant trois ans après
la date de leur consignation et présente le registre au mi-
nistre conjointement avec le plan d’intervention mis à
jour en application de l’article 20 ou avec l’avis visé à l’ali-
néa 20(1)b).

Procedures, Equipment and
Resources

Procédure, équipement et ressources

Procedures — general Procédure — généralités

22 The procedures referred to in paragraph 18(1)(g)
must include measures to be taken to

(a) provide on-water containment and on-water re-
covery;

(b) treat and protect areas of environmental sensitivi-
ties;

(c) treat the different shoreline types;

(d) ensure a simultaneous response in all affected op-
erating environments;

(e) store recovered materials;

(f) haze birds from the location of the oil pollution in-
cident and support wildlife rehabilitation activities of
other entities;

(g) recover submerged oil;

(h) provide equipment and resources to the persons
managing the response operation;

(i) coordinate response operations with the Canadian
Coast Guard and federal, provincial and other bodies
responsible for, or involved in, the protection of the
environment;

(j) treat at least 500 m of shoreline in a day;

(k) mobilize the equipment and resources of the re-
sponse organization within two hours of a request
made by a vessel or oil handling facility under an ar-
rangement referred to in paragraph 167(1)(a) or

22 La procédure visée à l’alinéa 18(1)g) prévoit, notam-
ment, les mesures à prendre pour assurer :

a) le confinement et la récupération à la surface de
l’eau;

b) le traitement et la protection des milieux sensibles;

c) le traitement des différents types de rives ou de ri-
vages;

d) l’intervention simultanée dans les milieux d’utilisa-
tion touchés;

e) l’entreposage des matières récupérées;

f) l’effarouchement des oiseaux du lieu touché par
l’événement de pollution par les hydrocarbures et l’ap-
pui des activités menées par d’autres organismes en
vue de la réhabilitation d’espèces sauvages;

g) la récupération d’hydrocarbures submergés;

h) la fourniture de l’équipement et des ressources aux
personnes qui dirigent l’intervention;

i) la coordination des opérations d’intervention avec
les activités de la Garde côtière canadienne et des or-
ganismes fédéraux, provinciaux ou autres qui jouent
un rôle dans la protection de l’environnement;

j) le traitement d’au moins 500 m de rive ou de rivage
par jour;

k) la mobilisation de l’équipement et des ressources
de l’organisme d’intervention dans les deux heures
suivant une demande d’intervention faite par un
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168(1)(a) of the Act or by the Canadian Coast Guard;
and

(l) ensure that, in the case of on-water recovery opera-
tions for discharged oil in unsheltered waters, the
equipment can be safely operated in Beaufort Force 4
conditions.

bâtiment ou par l’exploitant d’une installation de ma-
nutention d’hydrocarbures en application d’une en-
tente visée aux alinéas 167(1)a) ou 168(1)a) de la Loi
ou faite par la Garde côtière canadienne;

l) dans le cas d’opérations à la surface de l’eau de ré-
cupération d’hydrocarbures rejetés en eaux ouvertes,
que l’équipement puisse être utilisé en toute sécurité
dans les conditions de la force 4 de l’échelle de Beau-
fort.

Procedures — daily capacities Procédure — capacité quotidienne

23 (1) The procedures referred to in paragraph 18(1)(g)
must set out, for an oil pollution incident of 150 tonnes,
1,000 tonnes, 2,500 tonnes and 10,000 tonnes of oil, the
following daily capacities:

(a) the daily capacity of primary storage and of re-
sources and equipment for containment and recovery
necessary to recover on water — from the sheltered
waters and unsheltered waters of the applicable port
or marine region set out in column 1 of the applicable
Part of Schedule 2 — the corresponding percentage of
oil set out in columns 3 and 4 of that Schedule within
10 days after the day on which the resources and
equipment are deployed to or delivered in the affected
operating environment;

(b) the daily capacity of primary storage and of re-
sources and equipment for containment and recovery
necessary to recover on water — from the applicable
port or marine region set out in column 1 of the appli-
cable Part of Schedule 2 — 10% of the corresponding
percentage of oil set out in column 2, within 50 days
after the day on which the resources and equipment
are deployed to or delivered in the affected operating
environment; and

(c) the daily capacity of the secondary storage neces-
sary to recover, from the surface of the waters referred
to in paragraphs (a) and (b), double the capacity of
primary storage referred to in each of those para-
graphs.

23 (1) La procédure visée à l’alinéa 18(1)g) prévoit, pour
les événements de pollution par les hydrocarbures de
150 tonnes métriques d’hydrocarbures, de 1 000 tonnes
métriques d’hydrocarbures, de 2 500 tonnes métriques
d’hydrocarbures et de 10 000 tonnes métriques d’hydro-
carbures, les capacités quotidiennes suivantes :

a) la capacité quotidienne d’entreposage primaire et
des ressources et de l’équipement de confinement et
de récupération nécessaire pour récupérer — à la sur-
face des eaux abritées ou des eaux ouvertes du port ou
de la région maritime applicable qui figure à la co-
lonne 1 de la partie applicable de l’annexe 2 — le pour-
centage d’hydrocarbures correspondant qui figure aux
colonnes 3 et 4 dans les dix jours suivant celui où
l’équipement et les ressources sont déployés ou livrés
dans les milieux d’utilisation touchés;

b) la capacité quotidienne d’entreposage primaire et
des ressources et de l’équipement de confinement et
de récupération nécessaire pour récupérer — à la sur-
face de l’eau du port ou de la région maritime appli-
cable qui figure à la colonne 1 de la partie applicable
de l’annexe 2 — dix pour cent du pourcentage d’hydro-
carbures correspondant qui figure à la colonne 2, dans
les cinquante jours suivant celui où l’équipement et les
ressources sont déployés ou livrés dans les milieux
d’utilisation touchés;

c) la capacité quotidienne d’entreposage secondaire
nécessaire pour récupérer, à la surface des eaux visées
aux alinéas a) et b), le double de la capacité d’entrepo-
sage primaire visée à chacun de ces alinéas.

Interpretation Définitions

(2) The following definitions apply in this section.

primary storage means the equipment used to store re-
covered materials before the recovered materials are
transferred to secondary storage. (entreposage pri-
maire)

secondary storage means the equipment used to store
recovered materials before the recovered materials are

(2) Les définitions qui suivent s’appliquent au présent
article.

entreposage primaire Vise notamment l’équipement
utilisé pour entreposer les matières récupérées avant leur
transfert vers l’entreposage secondaire. (primary stor-
age)
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transported for final disposal. (entreposage secon-
daire)

entreposage secondaire Vise notamment l’équipement
utilisé pour entreposer les matières récupérées avant leur
transport aux fins d’élimination. (secondary storage)

Deployment or delivery Déploiement ou livraison

24 (1) The procedures referred to in paragraph 18(1)(g)
must provide for

(a) the deployment of equipment and resources re-
quired to treat 150 tonnes of oil in a designated port to
the affected operating environment within six hours of
a request referred to in paragraph 22(k) having been
made;

(b) the deployment of equipment and resources re-
quired to treat 1,000 tonnes of oil in a designated port
to the affected operating environment within 12 hours
of a request referred to in paragraph 22(k) having been
made;

(c) the delivery of equipment and resources required
to treat 2,500 tonnes of oil in the part of a primary area
of response that is located outside of a designated port
or in an enhanced response area to the affected oper-
ating environment within 18 hours of a request re-
ferred to in paragraph 22(k) having been made;

(d) the delivery of equipment and resources required
to treat 10,000 tonnes of oil in the part of a primary
area of response located outside of a designated port
or in an enhanced response area to the affected oper-
ating environment within 72 hours of a request re-
ferred to in paragraph 22(k) having been made;

(e) the delivery of equipment and resources required
to treat 2,500 tonnes of oil in any other marine region
in the geographic area of the response organization,
within the time set out in paragraph (c) plus the addi-
tional time necessary to travel, at an average travel
speed, to the affected operating environment from the
nearest primary area of response or enhanced re-
sponse area; and

(f) the delivery of equipment and resources required
to treat 10,000 tonnes of oil in any other marine region
in the geographic area of the response organization to
the affected operating environment within the time set
out in paragraph (d) plus the additional time neces-
sary to travel, at an average travel speed, from the
nearest primary area of response or enhanced re-
sponse area.

24 (1) La procédure visée à l’alinéa 18(1)g) prévoit :

a) le déploiement, dans les milieux d’utilisation tou-
chés, de l’équipement et des ressources nécessaires
pour traiter 150 tonnes métriques d’hydrocarbures
dans un port désigné, dans les six heures suivant la
demande d’intervention visée à l’alinéa 22k);

b) le déploiement, dans les milieux d’utilisation tou-
chés, de l’équipement et des ressources nécessaires
pour traiter 1 000 tonnes métriques d’hydrocarbures
dans un port désigné, dans les douze heures suivant la
demande d’intervention visée à l’alinéa 22k);

c) la livraison, dans les milieux d’utilisation touchés,
de l’équipement et des ressources nécessaires pour
traiter 2 500 tonnes métriques d’hydrocarbures dans la
partie d’un secteur primaire d’intervention qui se
trouve à l’extérieur d’un port désigné ou dans un sec-
teur d’intervention intensive, dans les dix-huit heures
suivant la demande d’intervention visée à l’alinéa
22k);

d) la livraison, dans les milieux d’utilisation touchés,
de l’équipement et des ressources nécessaires pour
traiter 10 000 tonnes métriques d’hydrocarbures dans
la partie d’un secteur primaire d’intervention qui se
trouve à l’extérieur d’un port désigné ou dans un sec-
teur d’intervention intensive, dans les soixante-douze
heures suivant la demande d’intervention visée à l’ali-
néa 22k);

e) la livraison, dans les milieux d’utilisation touchés,
de l’équipement et des ressources nécessaires pour
traiter 2 500 tonnes métriques d’hydrocarbures dans
toute autre région maritime située dans la zone géo-
graphique de l’organisme d’intervention, dans le délai
prévu à l’alinéa c) auquel s’ajoute le temps de déplace-
ment nécessaire, selon la vitesse moyenne de déplace-
ment, pour se rendre aux milieux d’utilisation touchés
à partir du secteur primaire d’intervention ou du sec-
teur d’intervention intensive le plus près;

f) la livraison, dans les milieux d’utilisation touchés,
de l’équipement et des ressources nécessaires pour
traiter 10 000 tonnes métriques d’hydrocarbures dans
toute autre région maritime située dans la zone géo-
graphique de l’organisme d’intervention, dans le délai
prévu à l’alinéa d) auquel s’ajoute le temps de déplace-
ment nécessaire, selon la vitesse moyenne de déplace-
ment, pour s’y rendre à partir du secteur primaire
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d’intervention ou du secteur d’intervention intensive
le plus près.

Estimated number of hours Nombre d’heures estimé

(2) The procedures referred to in paragraph 18(1)(g)
must provide the estimated number of hours required for
the equipment and resources referred to in subsection (1)
to be deployed or delivered to the affected operating en-
vironment.

(2) La procédure visée à l’alinéa 18(1)g) prévoit le
nombre d’heures estimé pour le déploiement ou la livrai-
son de l’équipement et des ressources visés au para-
graphe (1) dans les milieux d’utilisation touchés.

Definition of average travel speed Définition de vitesse moyenne de déplacement

(3) For the purposes of paragraphs (1)(e) and (f), aver-
age travel speed means a speed of

(a) 6 knots by sea;

(b) 65 km/h by land; and

(c) 100 knots by air.

(3) Pour l’application des alinéas (1)e) et f), vitesse
moyenne de déplacement s’entend d’une vitesse :

a) de 6 nœuds, dans le cas d’un déplacement par voie
maritime;

b) de 65 km/h, dans le cas d’un déplacement par voie
terrestre;

c) de 100 nœuds, dans le cas d’un déplacement par
voie aérienne.

Training and Records Formation et dossiers

Training Formation

25 (1) The training that a response organization must
provide under paragraph 171(c) of the Act must

(a) prepare a person who may be requested to re-
spond to an oil pollution incident to undertake their
role in the response; and

(b) be training that the response organization deter-
mines to be necessary for the following classes of per-
sons according to the role that they may be requested
to undertake in the event of an oil pollution incident:

(i) the response organization’s permanent person-
nel,

(ii) the response organization’s contractors, and

(iii) any other persons who may be requested to re-
spond on short notice to an oil pollution incident.

25 (1) La formation que l’organisme d’intervention
fournit conformément à l’alinéa 171c) de la Loi est celle
qui :

a) d’une part, prépare les personnes qui pourraient
être appelées à intervenir en cas d’événement de pol-
lution par les hydrocarbures au rôle qu’elles seront ap-
pelées à jouer;

b) d’autre part, est jugée nécessaire par l’organisme
d’intervention pour les catégories de personnes ci-
après, selon le rôle qu’elles pourraient être appelées à
jouer en cas d’événement de pollution par les hydro-
carbures :

(i) les membres de son personnel embauchés de fa-
çon permanente,

(ii) ses entrepreneurs,

(iii) toute autre personne appelée à intervenir à
bref délai en pareil cas.

Training record Dossier de formation

(2) A response organization must keep a training record
for each person referred to in paragraph 18(1)(n), other
than a person who may be requested to respond on short
notice to an oil pollution incident, including the name

(2) L’organisme d’intervention conserve, pour chaque
personne visée à l’alinéa 18(1)n), autre qu’une personne
appelée à intervenir à bref délai en cas d’événement de
pollution par les hydrocarbures, un dossier de formation



Environmental Response Regulations Règlement sur l’intervention environnementale
AMENDMENTS NOT IN FORCE MODIFICATIONS NON EN VIGUEUR

Current to November 27, 2025 26 À jour au 27 novembre 2025

and position of the person, title of the training and date
on which the training was received.

qui comprend le nom et le poste de la personne, le titre
de la formation et la date à laquelle elle a été suivie.

Retention and Ministerial access Conservation et accès ministériel

(3) A response organization must keep the training
record for a period of at least five years after the date of
the training or, if the training is valid for more than five
years, until the date on which the validity period ends.
The response organization must make the record avail-
able to the Minister upon request.

(3) L’organisme d’intervention conserve le dossier de
formation pendant au moins cinq ans après la date de la
formation ou, si la formation est valide pour plus de cinq
ans, jusqu’à la date d’expiration de sa période de validité,
et le met à la disposition du ministre, sur demande.

Exercise Program Programme d’exercices

Type of exercises Type d’exercices

26 (1) A response organization’s exercise program must
include

(a) oil pollution incident simulation exercises, other
than notification exercises but including equipment
deployment exercises that evaluate the effectiveness of
the procedures, equipment and resources set out in
the response plan referred to in section 18; and

(b) notification exercises to verify the response orga-
nization’s ability to notify, as soon as feasible, the per-
sonnel referred to in paragraph 18(1)(c) and the con-
tractors referred to in paragraph 18(1)(d) and verify
their availability.

26 (1) Le programme d’exercices de l’organisme d’inter-
vention prévoit ce qui suit :

a) des exercices simulant des événements de pollution
par les hydrocarbures, autres que des exercices de no-
tification, visant à vérifier l’efficacité des procédures,
de l’équipement et des ressources indiqués dans le
plan d’intervention visé à l’article 18, notamment des
exercices de déploiement d’équipement;

b) des exercices de notification visant à vérifier la ca-
pacité de l’organisme d’intervention à notifier, dès que
possible, le personnel visé à l’alinéa 18(1)c) et les en-
trepreneurs visés à l’alinéa 18(1)d) et à vérifier leur
disponibilité.

Coordination Coordination

(2) The exercises referred to in paragraph (1)(a) must be
coordinated with the Minister and, if possible, with the
persons, entities and vessels that may be involved in an
oil pollution incident or that may be requested to re-
spond to such an incident.

(2) Les exercices visés à l’alinéa (1)a) sont coordonnés
avec le ministre et, dans la mesure du possible, avec les
personnes, les entités et les bâtiments qui pourraient être
impliqués dans un événement de pollution par les hydro-
carbures ou qui pourraient être appelés à y intervenir.

Number of exercises Nombre d’exercices

(3) A response organization must conduct at least

(a) eight exercises referred to in paragraph (1)(a) for
each primary area of response over the three-year pe-
riod that begins on the day on which a certificate of
designation is issued to the response organization, in-
cluding at least one exercise simulating a discharge of
each of the following quantities of oil with respect to
each primary area of response:

(i) at least 120 tonnes,

(ii) at least 800 tonnes,

(iii) at least 2,000 tonnes,

(3) L’organisme d’intervention effectue au moins :

a) huit exercices visés à l’alinéa (1)a) par secteur pri-
maire d’intervention en trois ans à compter de la date
de délivrance de son agrément, dont au moins un
exercice simulant un rejet de chacune des quantités
d’hydrocarbures prévues ci-après à l’égard de chaque
secteur primaire d’intervention :

(i) au moins 120 tonnes métriques,

(ii) au moins 800 tonnes métriques,

(iii) au moins 2 000 tonnes métriques,

(iv) sous réserve du paragraphe (5), au moins 8 000
tonnes métriques;
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(iv) subject to subsection (5), at least 8,000 tonnes;
and

(b) four notification exercises each year for each pri-
mary area of response.

b) quatre exercices de notification par an par secteur
primaire d’intervention.

Enhanced response area Secteur d’intervention intensive

(4) A response organization must conduct at least one
exercise referred to in paragraph (1)(a) that simulates a
discharge of a quantity of oil equivalent to that described
in any of subparagraphs (3)(a)(i) to (iv) with respect to
each enhanced response area, if any. The exercise counts
towards one of the eight exercises referred to in para-
graph (3)(a) for the primary area of response that is near-
est to the enhanced response area in respect of which the
exercise is conducted.

(4) L’organisme d’intervention effectue au moins un
exercice visé à l’alinéa (1)a) dont résulterait le rejet d’une
quantité d’hydrocarbures équivalente à celle prévue à
l’un des sous-alinéas (3)a)(i) à (iv) à l’égard de chaque
secteur d’intervention intensive, s’il y en a; cet exercice
est compté comme étant l’un de ceux visés à l’alinéa (3)a)
pour le secteur primaire d’intervention le plus près du
secteur d’intervention intensive à l’égard duquel l’exer-
cice est effectué.

More than one primary area of response Plusieurs secteurs primaires d’intervention

(5) If a response organization has more than one prima-
ry area of response, the exercise referred to in subpara-
graph (3)(a)(iv) may be conducted only once in its geo-
graphic area.

(5) Dans le cas d’un organisme d’intervention ayant plu-
sieurs secteurs primaires d’intervention, l’exercice visé au
sous-alinéa (3)a)(iv) peut être effectué une seule fois
dans sa zone géographique.

Exercise program schedule Calendrier de mise en œuvre

27 (1) A response organization must establish a sched-
ule by primary area of response that specifies the year in
which it plans to conduct each exercise referred to in
paragraph 26(1)(a), the quantity of discharged oil that
the exercise will simulate and, in the case of an exercise
referred to in subsection 26(4), the enhanced response
area in respect of which the exercise will take place.

27 (1) L’organisme d’intervention établit, par secteur
primaire d’intervention, un calendrier prévoyant l’année
de mise en œuvre de chaque exercice visé à l’alinéa
26(1)a) et précisant la quantité du rejet simulé et, dans le
cas de l’exercice visé au paragraphe 26(4), le secteur d’in-
tervention intensive à l’égard duquel l’exercice sera effec-
tué.

Changes to schedule Modification du calendrier

(2) A response organization must not make any changes
to the schedule without the approval of the Minister.

(2) L’organisme d’intervention ne peut modifier le calen-
drier sans l’autorisation du ministre.

Request of Minister Demande du ministre

28 A response organization must, at the request of the
Minister, conduct an exercise referred to in paragraph
26(1)(a) and that exercise counts, for the primary area of
response that is nearest to the location in respect of
which the exercise is conducted, as an exercise referred
to in any of subparagraphs 26(3)(a)(i) to (iv) with respect
to the equivalent quantity of oil.

28 Sur demande du ministre, l’organisme d’intervention
effectue un exercice visé à l’alinéa 26(1)a); celui-ci
compte, pour le secteur primaire d’intervention le plus
près du lieu à l’égard duquel il est effectué, comme l’un
des exercices visés à l’un des sous-alinéas 26(3)a)(i) à
(iv), selon la quantité d’hydrocarbures simulée.

Ministerial involvement Participation du ministre

29 A response organization must collaborate with the
Minister in the development of each exercise referred to
in paragraph 26(1)(a) from the beginning of its develop-
ment and take into account the Minister’s comments.

29 Dès qu’il commence à élaborer un exercice visé à
l’alinéa 26(1)a), l’organisme d’intervention travaille en
collaboration avec le ministre et tient compte de ses com-
mentaires.
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Amendment or addition of objectives Modification ou ajout d’objectifs

30 A response organization must amend any objective of
or add an objective to an exercise at the request of the
Minister.

30 L’organisme d’intervention, à la demande du mi-
nistre, modifie tout objectif d’un exercice ou y ajoute des
objectifs.

Stakeholder involvement Participation des parties prenantes

31 A response organization must invite local Indigenous
groups and other local stakeholders to participate in the
exercises referred to in paragraph 26(1)(a).

31 L’organisme d’intervention invite les groupes autoch-
tones locaux et les autres parties prenantes locales à par-
ticiper aux exercices visés à l’alinéa 26(1)a) qu’il effectue.

Exercise report Rapport d’exercice

32 A response organization must submit a report to the
Minister within 45 days after the day on which it con-
ducts an exercise and must include in the report

(a) the date on which the exercise was conducted;

(b) a description of any simulation that was conduct-
ed;

(c) a description of the objectives of the exercise, the
means used to meet the objectives and an indication of
whether the objectives were met; and

(d) any deficiencies that were identified, a description
of the actions that are planned to address those defi-
ciencies and any possible improvements that could be
made to the response plan referred to in section 18 or
to future exercises.

32 L’organisme d’intervention présente au ministre,
dans les quarante-cinq jours suivant la date d’un exer-
cice, un rapport dans lequel il consigne notamment :

a) la date à laquelle l’exercice a eu lieu;

b) une description des simulations effectuées, s’il y en
a;

c) une description des objectifs de l’exercice et des
moyens utilisés pour les atteindre, et une mention in-
diquant s’ils ont été atteints;

d) les lacunes relevées, s’il y en a, la description des
mesures prévues pour les corriger et toute améliora-
tion possible au plan d’intervention visé à l’article 18
ou aux exercices subséquents.

Other Requirements Autres exigences

Evidence Preuve

33 A response organization must submit to the Minister
upon request and in the form and manner specified by
the Minister, any evidence, including demonstrations,
that the Minister determines is necessary to establish
that the response organization is capable of responding
to an oil pollution incident of up to 10,000 tonnes of oil in
an operating environment in its geographic area.

33 L’organisme d’intervention présente au ministre, sur
demande de ce dernier et selon les modalités qu’il pré-
cise, toute preuve, y compris des démonstrations, que le
ministre juge nécessaire pour établir que l’organisme
d’intervention a la capacité d’intervenir, dans un milieu
d’utilisation de sa zone géographique, en cas d’un événe-
ment de pollution par les hydrocarbures pouvant at-
teindre 10 000 tonnes métriques d’hydrocarbures.

Notice Avis

34 A response organization must notify the Minister as
soon as feasible after it responds to an oil pollution inci-
dent or to any other incident that could affect its ability
to respond to an oil pollution incident.

34 L’organisme d’intervention avise le ministre dès que
possible lorsqu’il intervient lors d’un événement de pol-
lution par les hydrocarbures ou lors de tout autre événe-
ment pouvant avoir une incidence sur sa capacité d’inter-
vention en cas d’événement de pollution par les
hydrocarbures.

Written confirmation — vessels Confirmation écrite — bâtiments

35 (1) A response organization must obtain written con-
firmation from the owner or operator of a vessel referred

35 (1) L’organisme d’intervention obtient du proprié-
taire ou de l’exploitant de chaque bâtiment visé à l’alinéa
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to in paragraph 18(1)(f), and submit the confirmation to
the Minister upon request, that the vessel is

(a) able to perform the tasks assigned to it and is com-
pliant with regulations that apply to performing the
tasks; and

(b) able to operate safely in unsheltered waters in
Beaufort Force 4 conditions when performing the
tasks assigned to it, if it is intended to perform the
tasks in unsheltered waters.

18(1)f) une confirmation écrite, qu’il présente sur
demande au ministre, indiquant que le bâtiment :

a) d’une part, est en mesure d’exécuter les tâches qui
lui sont confiées et est conforme à la réglementation
applicable à leur exécution;

b) d’autre part, peut être utilisé en toute sécurité en
eaux ouvertes dans les conditions de la force 4 de
l’échelle de Beaufort pour l’exécution des tâches qui
lui sont confiées, dans le cas où il est destiné à exécu-
ter celles-ci en eaux ouvertes.

Operating hours — vessels Heures d’opération — bâtiments

(2) A response organization must obtain from the owner
or operator of each vessel referred to in paragraph
18(1)(f) a written statement setting out that vessel’s oper-
ating hours.

(2) L’organisme d’intervention obtient du propriétaire
ou de l’exploitant de chaque bâtiment visé à l’alinéa
18(1)f) une mention écrite indiquant les heures d’opéra-
tion du bâtiment.

Equipment at designated port Équipement dans les ports désignés

36 The equipment referred to in paragraph 18(1)(i) with
respect to a designated port must be kept at that desig-
nated port, unless the Minister permits its removal.

36 L’équipement visé à l’alinéa 18(1)i) à l’égard d’un
port désigné y demeure, à moins que le ministre en per-
mette le déplacement.

Cancellation of certification Annulation de l’agrément

37 (1) For the purposes of subsection 169(6) of the Act,
the Minister may cancel a response organization’s certifi-
cate of designation beginning on the day on which the re-
sponse organization

(a) becomes insolvent;

(b) commits an act of bankruptcy;

(c) is dissolved; or

(d) abandons or transfers its business.

37 (1) Pour l’application du paragraphe 169(6) de la Loi,
le ministre peut annuler l’agrément d’un organisme d’in-
tervention à partir de la date où celui-ci, selon le cas :

a) devient insolvable;

b) commet un acte de faillite;

c) est dissout;

d) abandonne ou transfère son entreprise.

Suspension or cancellation of certification Suspension ou annulation de l’agrément

(2) For the purposes of subsection 169(6) of the Act, the
Minister may suspend or cancel a response organiza-
tion’s certificate of designation if the Minister considers
that the response organization is not compliant with the
requirements that apply to it under the Act or if the Min-
ister is of the opinion that it is in the public interest to do
so.

(2) Pour l’application du paragraphe 169(6) de la Loi, le
ministre peut suspendre ou annuler l’agrément d’un or-
ganisme d’intervention s’il estime que celui-ci ne se
conforme pas aux exigences qui lui sont applicables sous
le régime de la Loi ou s’il estime que l’intérêt public le re-
quiert.

Request to renew certification Demande de renouvellement de l’agrément

38 A response organization must submit any application
to renew its certificate to the Minister at least 90 days be-
fore the day on which the current certificate of designa-
tion expires.

38 L’organisme d’intervention présente toute demande
de renouvellement d’agrément au ministre au moins
quatre-vingt-dix jours avant la date d’expiration de
l’agrément en vigueur.
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Fees — notice Barème des droits — notification

39 For the purposes of subsection 170(2) of the Act, a re-
sponse organization or a qualified person must publish
the fees that they propose to charge in the Canada
Gazette, Part I.

39 Pour l’application du paragraphe 170(2) de la Loi,
l’organisme d’intervention ou la personne qualifiée pu-
blie les droits qu’il se propose de demander dans la Partie
I de la Gazette du Canada.

— SOR/2025-233, s.  10 — DORS/2025-233, art .  10

10 The Regulations are amended by adding, af-
ter section 39, the Schedules 1 and 2 set out in the
schedule to these Regulations.

10 Le même règlement est modifié par adjonc-
tion, après l’article 39, des annexes 1 et 2 figurant
à l’annexe du présent règlement.

SCHEDULE 1

(Section 1)

ANNEXE 1

(article 1)

Designated Ports, Primary Areas
of Response and Enhanced
Response Areas

Ports désignés, secteurs
primaires d’intervention et
secteurs d’intervention intensive

PART 1

Designated Ports

Column 1 Column 2

Ite
m

Port Description

1 Holyrood,
Newfoundland and
Labrador

All the waters of Holyrood Bay south
of a line drawn from the high-water
mark at the northern extremity of
Harbour Main Point (47°26′58″ N,
53°08′26″ W) in a 070°00′ direction
(True) to the high-water mark on the
opposite shore

2 Come By Chance,
Newfoundland and
Labrador

All the waters of Placentia Bay north
of a line drawn from a point on the
high-water mark at approximately
47°41′14″ N, 53°58′12″ W in a 276°00′
direction (True) to Long Island Point
Light; thence in a 273°00′ direction
(True) to James Point; thence along
the foreshore on the high-water mark
to Tobins Point all around Bar Haven
Bay; thence to Carroll Point; thence in
a 320°00′ direction (True) to a point
on the high-water mark on the
mainland at approximately 47°45′00″
N, 54°14′42″ W

3 Port Hawkesbury,
Nova Scotia

All the waters of the Strait of Canso
eastward of the centre line of the
channel, from a point at 45°38′41″ N,
61°25′07″ W southward to 45°32′31″
N, 61°17′42″ W, midway between
Bear Head and Melford Point

PARTIE 1

Ports désignés

Colonne 1 Colonne 2

Art
icl
e

Port Description

1 Holyrood (Terre-
Neuve-et-Labrador)

Toutes les eaux de la baie Holyrood
au sud d’une ligne tirée à partir de la
laisse de haute mer à l’extrémité nord
de la pointe Harbour Main
(47°26′58″ N., 53°08′26″ O.), dans une
direction de 070°00′ (vrais) jusqu’à la
laisse de haute mer sur le rivage
opposé

2 Come By Chance
(Terre-Neuve-et-
Labrador)

Toutes les eaux de la baie de
Placentia au nord d’une ligne tirée à
partir d’un point situé en laisse de
haute mer en position approximative
située par 47°41′14″ N., 53°58′12″ O.
dans une direction de 276°00′ (vrais)
jusqu’au feu de la pointe Long Island;
de là, dans une direction de 273°00′
(vrais) jusqu’à la pointe James; de là,
le long de la zone intertidale à la
laisse de haute mer jusqu’à la pointe
Tobins tout autour de la baie Bar
Haven; de là, jusqu’à Carroll Point; de
là, dans une direction de 320°00′
(vrais) jusqu’à un point en laisse de
haute mer sur la terre ferme situé
approximativement par 47°45′00″ N.,
54°14′42″ O.



Environmental Response Regulations Règlement sur l’intervention environnementale
AMENDMENTS NOT IN FORCE MODIFICATIONS NON EN VIGUEUR

Current to November 27, 2025 31 À jour au 27 novembre 2025

Column 1 Column 2

Ite
m

Port Description

4 Halifax, Nova Scotia All the waters of Halifax Harbour
north of a line drawn between
44°36.5′ N, 63°33.8′ W and 44°37.8′ N,
63°31.6′ W

5 Saint John, New
Brunswick

All the waters of Saint John Harbour
bounded by a line from Cape Spencer
Light running south to 45°08.1′ N,
then west to Little Musquash Cove
(66°17.4′ W)

6 Sept-Îles, Quebec All the waters bounded by a line
drawn from the following points:
50°12.8′ N, 66°13.5′ W to 50°08.1′ N,
66°16.1′ W to 50°04.4′ N, 66°23.1′ W to
50°08.5′ N, 66°36.6′ W

7 Québec, Quebec All the waters between the eastern
boundary consisting of a line drawn
from 46°53′09″ N, 71°08′36″ W
through Île d’Orléans to a point at
46°49′42″ N, 71°07′50″ W and the
western boundary of a line drawn
from 46°44′51″ N, 71°20′36″ W to a
point at 46°43′38″ N, 71°20′06″ W

8 Montréal, Quebec All the waters between the eastern
boundary consisting of a line drawn
from a point on the shore at 46°01.0′
N, 73°11.1′ W to a point at 46°00.8′ N,
73°09.85′ W on the opposite shore
and the western boundary of a line
drawn from 45°24.04 N, 73°31.69′ W
to a point at 45°41.62′ N, 73°35.33′ W
on the opposite shore

9 Sarnia, Ontario All the Canadian waters of the St.
Clair River with the northern
boundary line coinciding with the
south face of the Blue Water Bridge
connecting Point Edward, Ontario
with Port Huron, Michigan, United
States and the southern boundary
line drawn so as to include all of its
several outlets into Lake St. Clair,
including any dredged channels

10 Vancouver, British
Columbia

All the Canadian waters of Boundary
Bay bounded by a line drawn due
west along the Canada-United States
border to a point at 123°19.3′ W,
thence north to a point at 49°14′ N,
123°19.3′ W, thence to a point at
49°15.5′ N, 123°17′ W; and the waters
of Burrard Inlet east of a line drawn
from Point Atkinson Light to Point
Grey

Colonne 1 Colonne 2

Art
icl
e

Port Description

3 Port Hawkesbury
(Nouvelle-Écosse)

Toutes les eaux du détroit de Canso à
l’est de la ligne médiane du chenal, à
partir d’un point situé par
45°38′41″ N., 61°25′07″ O. vers le sud
jusqu’à un point situé par
45°32′31″ N., 61°17′42″ O., à mi-
chemin entre le cap Bear Head et la
pointe Melford

4 Halifax (Nouvelle-
Écosse)

Toutes les eaux à l’intérieur du havre
d’Halifax au nord d’une ligne passant
par les points suivants : 44°36,5′ N.,
63°33,8′ O. et 44°37,8′ N., 63°31,6′ O.

5 Saint John
(Nouveau-
Brunswick)

Toutes les eaux du havre Saint John
délimitées par une ligne tirée à partir
du feu du cap Spencer et allant vers le
sud jusqu’à un point situé par
45°08,1′ N., puis vers l’ouest jusqu’à
l’anse Little Musquash (66°17,4′ O.)

6 Sept-Îles (Québec) Toutes les eaux délimitées par une
ligne passant par les points suivants :
50°12,8′ N., 66°13,5′ O. à 50°08,1′ N.,
66°16,1′ O. à 50°04,4′ N., 66°23,1′ O. à
50°08,5′ N., 66°36,6′ O.

7 Québec (Québec) Toutes les eaux délimitées à l’est par
une ligne tirée à partir d’un point situé
par 46°53′09″ N., 71°08′36″ O. à travers
l’Île d’Orléans jusqu’à un point situé
par 46°49′42″ N., 71°07′50″ O. et à
l’ouest par une ligne tirée à partir d’un
point situé par 46°44′51″ N.,
71°20′36″ O. jusqu’à un point situé par
46°43′38″ N., 71°20′06″ O.

8 Montréal (Québec) Toutes les eaux délimitées à l’est par
une ligne tirée à partir d’un point situé
par 46°01,0′ N., 73°11,1′ O. sur la rive
jusqu’à un point situé par 46°00,8′ N.,
73°09,85′ O. sur la rive opposée et à
l’ouest par une ligne tirée à partir d’un
point situé par 45°24,04′ N.,
73°31,69′ O. jusqu’à un point situé par
45°41,62′ N., 73°35,33′ O. sur la rive
opposée

9 Sarnia (Ontario) Toutes les eaux canadiennes de la
rivière St. Clair, la ligne de
démarcation nord étant une ligne qui
coïncide avec la face sud du pont Blue
Water reliant Point Edward, en
Ontario, à Port Huron, dans l’État du
Michigan, aux États-Unis, et la ligne
de démarcation sud étant tirée de
manière à comprendre tous ses
différents débouchés dans le lac
Sainte-Claire, y compris tout chenal
dragué
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Colonne 1 Colonne 2

Art
icl
e

Port Description

10 Vancouver
(Colombie-
Britannique)

Toutes les eaux canadiennes de la
baie Boundary délimitées par une
ligne tirée vers l’ouest le long de la
frontière canado-américaine jusqu’à
un point situé par 123°19,3′ O.; de là,
vers le nord jusqu’à un point situé par
49°14′ N., 123°19,3′ O.; de là, jusqu’à
un point situé par 49°15,5′ N.,
123°17′ O.; et les eaux du bras Burrard
à l’est d’une ligne tirée à partir du feu
de la pointe Atkinson jusqu’à la pointe
Grey

PART 2

Primary Areas of Response

Column 1 Column 2

Ite
m

Marine Region Description

1 Holyrood,
Newfoundland and
Labrador

All the waters between an easterly arc
having a 50 nautical mile radius about
the point 47°26′58″ N, 53°08′26″ W and
the contiguous land mass

2 Come By Chance,
Newfoundland and
Labrador

All the waters of Placentia Bay north
of a line drawn from Tides Cove Point
Light to Cape St. Mary’s Light; all the
waters of Fortune Bay north of a line
drawn from St. Jacques Island Light
to Garnish Light; and all the waters of
St. Mary’s Bay north of a line drawn
from La Haye Point Light to Branch
West Breakwater Light

3 Point Tupper, Nova
Scotia

All the waters between an arc having
a 50 nautical mile radius about Bear
Head Light (45°33′ N, 61°17′ W) but
not extending north of the Canso
Causeway into St. Georges Bay and
the contiguous land mass

4 Halifax, Nova Scotia All the waters of the south coast of
Nova Scotia within an arc having a 50
nautical mile radius about the point
44°37.2′ N, 63°32.75′ W

5 Saint John, New
Brunswick

All the Canadian waters between the
western boundary consisting of an
arc having a 50 nautical mile radius
about the point 45°08′03″ N,
66°17′12″ W and the eastern boundary
consisting of an arc having a 50
nautical mile radius about a point
centred on Cape Spencer Light

PARTIE 2

Secteurs primaires d’interven-
tion

Colonne 1 Colonne 2

Arti
cle

Région maritime Description

1 Holyrood (Terre-
Neuve-et-Labrador)

Toutes les eaux situées entre un arc à
l’est ayant un rayon de 50 milles
marins autour du point situé par
47°26′58″ N., 53°08′26″ O. et la masse
terrestre contiguë

2 Come By Chance
(Terre-Neuve-et-
Labrador)

Toutes les eaux de la baie Placentia
au nord d’une ligne tirée du feu de la
pointe Tides Cove au feu du cap St.
Mary’s, toutes les eaux de la baie de
Fortune au nord d’une ligne tirée du
feu de l’île St. Jacques au feu de
Garnish, et toutes les eaux de la baie
de St. Mary’s au nord d’une ligne
tirée du feu de la pointe La Haye au
feu de Branch West Breakwater

3 Point Tupper
(Nouvelle-Écosse)

Toutes les eaux situées entre un arc
ayant un rayon de 50 milles marins
autour du feu du cap Bear Head
(45°33′ N., 61°17′ O.) mais ne
s’étendant pas au nord des
chaussées de Canso dans la baie de
St. Georges et la masse terrestre
contiguë

4 Halifax (Nouvelle-
Écosse)

Toutes les eaux de la côte sud de la
Nouvelle-Écosse dans un arc ayant
un rayon de 50 milles marins autour
du point situé par 44°37,2' N.,
63°32,75' O.
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Column 1 Column 2

Ite
m

Marine Region Description

6 Sept-Îles, Quebec All the waters bounded by a line
drawn from a point on the shore at
49°24.8′ N, 67°17.5′ W to the point
49°14′ N, 66°23.1′ W, to the point
49°22′ N, 65°40′ W, to the point
49°40′ N, 65°12′ W to the point
50°16.3′ N, 64°55.7′ W on the shore
and by the contiguous land mass

7 Québec, Quebec All the waters between the upstream
boundary consisting of an arc having
a 50 nautical mile radius about the
point 46°44.8′ N, 71°20.56′ W and the
downstream boundary consisting of
an arc having a 50 nautical mile
radius about the point 46°53.12′ N,
71°08.1′ W

8 Montréal, Quebec All the waters between the upstream
boundary consisting of an arc having
a 50 nautical mile radius about the
point 45°28.5′ N, 73°32.62′ W and the
downstream boundary consisting of
an arc having a 50 nautical mile
radius about the point 46°00.98′ N,
73°11.08′ W

9 Sarnia, Ontario All the Canadian waters between a
line in Lake Huron drawn from the
point 43°48.7′ N, 82°10.3′ W on the
Canada-United States border to the
point 43°39.4′ N, 81°43.25′ W on the
shore and a line in Lake Erie drawn
from the point 41°53.8′ N, 81°55.7′ W
on the Canada-United States border
to the point 42°34.4′ N, 81°31′ W on
the shore

10 Vancouver, British
Columbia

All the Canadian waters between the
northwestern boundary consisting of
a line drawn from the point 49°46.5′
N, 124°20.5′ W on the mainland,
through Texada Island, to the point
49°22.5′ N, 124°32.4′ W on the shore
of Vancouver Island and the southern
boundary consisting of a line running
eastward along the 48°25′ N parallel
from Victoria to the Canada-United
States border, including the waters of
Jervis Inlet up to a line drawn from
the point 49°59.98′ N, 123°59.97′ W to
the point 49°59.94′ N, 123°56.78′ W

Colonne 1 Colonne 2

Arti
cle

Région maritime Description

5 Saint John
(Nouveau-
Brunswick)

Toutes les eaux canadiennes entre la
limite ouest constituée d’un arc ayant
un rayon de 50 milles marins autour
du point situé par 45°08′03″ N.,
66°17′12″ O., et la limite est
constituée d’un arc ayant un rayon de
50 milles marins autour d’un point
centré sur le feu du cap Spencer

6 Sept-Îles (Québec) Toutes les eaux délimitées par une
ligne tirée depuis le point situé par
49°24,8' N., 67°17,5' O. sur le rivage
jusqu’au point situé par 49°14' N.,
66°23,1' O., au point situé par
49°22' N., 65°40' O., au point situé par
49°40' N., 65°12' O. jusqu’au point
situé par 50°16,3' N., 64°55,7' O. sur
le rivage et par la masse terrestre
contiguë

7 Québec (Québec) Toutes les eaux situées entre la limite
en amont constituée d’un arc ayant
un rayon de 50 milles marins autour
du point situé par 46°44,8' N.,
71°20,56' O., et la limite en aval
constituée d’un arc ayant un rayon de
50 milles marins autour du point
situé par 46°53,12' N., 71°08,1' O.

8 Montréal (Québec) Toutes les eaux situées entre la limite
en amont constituée d’un arc ayant
un rayon de 50 milles marins autour
du point situé par 45°28,5' N.,
73°32,62' O. et la limite en aval
constituée d’un arc ayant un rayon de
50 milles marins autour du point
situé par 46°00,98' N., 73°11,08' O.

9 Sarnia (Ontario) Toutes les eaux canadiennes entre
une ligne, dans le lac Huron, tirée du
point situé par 43°48,7' N., 82°10,3' O.
sur la frontière canado-américaine au
point situé par 43°39,4' N.,
81°43,25' O. sur la rive et une ligne,
dans le lac Érié, tirée du point situé
par 41°53,8' N., 81°55,7' O. sur la
frontière canado-américaine au point
situé par 42°34,4' N., 81°31' O. sur la
rive
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Colonne 1 Colonne 2

Arti
cle

Région maritime Description

10 Vancouver
(Colombie-
Britannique)

Toutes les eaux canadiennes
délimitées au nord-ouest par une
ligne tirée depuis le point situé par
49°46,5' N., 124°20,5' O. sur le
continent, à travers l’île Texada,
jusqu’au point situé par 49°22,5' N.,
124°32,4' O. sur le rivage de l’île de
Vancouver et au sud par une ligne
suivant le parallèle 48°25' N. depuis
Victoria, vers l’est, jusqu’à la frontière
canado-américaine, y compris les
eaux du bras Jervis jusqu’à une ligne
tirée depuis le point situé par
49°59,98' N., 123°59,97' O., jusqu’au
point situé par 49°59,94' N.,
123°56,78' O.

PART 3

Enhanced Response Areas

Column 1 Column 2

Ite
m

Marine Region Description

1 Cabot Strait All the waters within a circle having a
50 nautical mile radius, about a point
midway between Cape North, Nova
Scotia, and Cape Ray, Newfoundland
and Labrador

2 Northumberland
Strait

All the waters between the western
boundary consisting of a line drawn
from West Point, Prince Edward
Island, to Bouctouche, New
Brunswick, and the eastern boundary
consisting of a line running from
Cape Bear, Prince Edward Island, to
Trenton, Nova Scotia

3 Niagara All the Canadian waters, in Lake Erie,
east of a line drawn from Long Point
Light (42°32.8′ N, 80°02.6′ W), then
southeasterly 150°00′ (True) to
intersect the Canada-United States
border at 42°26.4′ N, 79°58.0′ W, then
easterly along the Canada-United
States border to include the Niagara
River; and all the Canadian waters, in
Lake Ontario, west of a line drawn
from Fort Mississauga National
Historic Site of Canada at the mouth
of the Niagara River (43º15.7′ N,
79°04.6′ W) to follow the Canada-
United States border to a position
where the border changes from a
northerly direction to an easterly
direction (43°26.1′ N, 79°12.1′ W),
then due north to the Canadian
shoreline at 43°44.2′ N, 79°12.1′ W

PARTIE 3

Secteurs d’intervention inten-
sive

Colonne 1 Colonne 2

Arti
cle

Région maritime Description

1 Détroit de Cabot Toutes les eaux situées dans un
cercle ayant un rayon de 50 milles
marins, autour d’un point situé à mi-
chemin entre le cap North, en
Nouvelle-Écosse, et le cap Ray, à
Terre-Neuve-et-Labrador

2 Détroit de
Northumberland

Toutes les eaux délimitées à l’ouest
par une ligne tirée à partir de la
pointe West, à l’Île-du-Prince-
Édouard, jusqu’à Bouctouche, au
Nouveau-Brunswick, et à l’est par
une ligne tirée à partir du cap Bear, à
l’Île-du-Prince-Édouard, jusqu’à
Trenton, en Nouvelle-Écosse
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Column 1 Column 2

Ite
m

Marine Region Description

4 Juan de Fuca Strait All the Canadian waters between the
western boundary consisting of a line
drawn from Carmanah Point on
Vancouver Island to Cape Flattery,
Washington, United States, and the
eastern boundary consisting of a line
running eastward along the 48°25′ N
parallel from Victoria to the Canada-
United States border

Colonne 1 Colonne 2

Arti
cle

Région maritime Description

3 Niagara Toutes les eaux canadiennes, dans le
lac Érié, à l’est d’une ligne tirée du
feu de la pointe Long (42°32,8’ N.,
80°02,6’ O.), puis vers le sud-est dans
une direction de 150°00′ (vrais) pour
couper la frontière canado-
américaine située par 42°26,4’ N.,
79°58.0’ O., puis vers l’est le long de
la frontière canado-américaine pour
inclure la rivière Niagara; et toutes
les eaux canadiennes, dans le lac
Ontario, à l’ouest d’une ligne tirée du
lieu historique national du Canada du
Fort-Mississauga à l’embouchure de
la rivière Niagara (43°15,7’ N.,
79°04,6’ O.) pour suivre la frontière
canado-américaine jusqu’à un
endroit où la frontière passe d’une
direction nord à une direction est
(43°26,1’ N., 79°12,1’ O.), puis plein
nord jusqu’à la rive canadienne
située par 43°44,2’ N., 79°12,1’ O.

4 Détroit de Juan de
Fuca

Toutes les eaux canadiennes situées
entre la limite à l’ouest sur une ligne
tirée de la pointe Carmanah, sur l’île
de Vancouver, jusqu’au cap Flattery,
dans l’État de Washington, aux États-
Unis, et la limite à l’est sur une ligne
longeant le parallèle 48°25′ N., de
Victoria, vers l’est, jusqu’à la
frontière canado-américaine

SCHEDULE 2

(Paragraphs 18(1)(i) and 23(1)(a) and (b))

ANNEXE 2

(alinéas 18(1)i) et 23(1)a) et b))

Estimate — Allocation of Oil
During an Oil Pollution Incident

Estimation — répartition des
hydrocarbures lors d’un
événement de pollution par les
hydrocarbures

PART 1

Designated Ports

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Port Shoreline (% of oil) Sheltered Waters (% of oil) Unsheltered Waters (% of oil)

1 Holyrood, Newfoundland and
Labrador

50 50 0

2 Come By Chance,
Newfoundland and Labrador

50 50 0
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Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Port Shoreline (% of oil) Sheltered Waters (% of oil) Unsheltered Waters (% of oil)

3 Port Hawkesbury, Nova Scotia 50 50 0

4 Halifax, Nova Scotia 50 50 0

5 Saint John, New Brunswick 50 50 0

6 Sept-Îles, Quebec 50 50 0

7 Québec, Quebec 50 50 0

8 Montréal, Quebec 50 50 0

9 Sarnia, Ontario 50 50 0

10 Vancouver, British Columbia 50 50 0

PARTIE 1

Ports désignés

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4

Article Port Rive ou rivage
(% d’hydrocarbures)

Eaux abritées
(% d’hydrocarbures)

Eaux ouvertes
(% d’hydrocarbures)

1 Holyrood (Terre-Neuve-et-
Labrador)

50 50 0

2 Come By Chance (Terre-
Neuve-et-Labrador)

50 50 0

3 Port Hawkesbury (Nouvelle-
Écosse)

50 50 0

4 Halifax (Nouvelle-Écosse) 50 50 0

5 Saint John (Nouveau-
Brunswick)

50 50 0

6 Sept-Îles (Québec) 50 50 0

7 Québec (Québec) 50 50 0

8 Montréal (Québec) 50 50 0

9 Sarnia (Ontario) 50 50 0

10 Vancouver (Colombie-
Britannique)

50 50 0
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PART 2

Primary Areas of Response

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Marine Region Shoreline (% of oil) Sheltered Waters (% of oil) Unsheltered Waters (% of oil)

1 Holyrood, Newfoundland and
Labrador

40 40 20

2 Come By Chance,
Newfoundland and Labrador

40 40 20

3 Point Tupper, Nova Scotia 40 40 20

4 Halifax, Nova Scotia 40 30 30

5 Saint John, New Brunswick 40 40 20

6 Sept-Îles, Quebec 45 30 25

7 Québec, Quebec 60 30 10

8 Montréal, Quebec 70 30 0

9 Sarnia, Ontario 50 40 10

10 Vancouver, British Columbia 40 40 20

PARTIE 2

Secteurs primaires d’intervention

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4

Article Région maritime Rive ou rivage
(% d’hydrocarbures)

Eaux abritées
(% d’hydrocarbures)

Eaux ouvertes
(% d’hydrocarbures)

1 Holyrood (Terre-Neuve-et-
Labrador)

40 40 20

2 Come By Chance (Terre-
Neuve-et-Labrador)

40 40 20

3 Point Tupper (Nouvelle-
Écosse)

40 40 20

4 Halifax (Nouvelle-Écosse) 40 30 30

5 Saint John (Nouveau-
Brunswick)

40 40 20

6 Sept-Îles (Québec) 45 30 25

7 Québec (Québec) 60 30 10

8 Montréal (Québec) 70 30 0

9 Sarnia (Ontario) 50 40 10

10 Vancouver (Colombie-
Britannique)

40 40 20
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PART 3

Enhanced Response Areas

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Marine Region Shoreline (% of oil) Sheltered Waters (% of oil) Unsheltered Waters (% of oil)

1 Cabot Strait 40 30 30

2 Northumberland Strait 40 0 60

3 Niagara 50 30 20

4 Juan de Fuca Strait 40 20 40

PARTIE 3

Secteurs d’intervention intensive

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4

Article Région maritime Rive ou rivage
(% d’hydrocarbures)

Eaux abritées
(% d’hydrocarbures)

Eaux ouvertes
(% d’hydrocarbures)

1 Détroit de Cabot 40 30 30

2 Détroit de Northumberland 40 0 60

3 Niagara 50 30 20

4 Détroit de Juan de Fuca 40 20 40
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